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A - Aspiration button - PP
B - Dispense button - PP
C - Suction speed switch - PP
D - Dispense mode switch - PP
E - Display
F - Nosepiece - PP
G - Pipette holder - SI
H - Membrane filter - PP / PTFE
J - Connector gasket - SI
K - Batteries cover - PP 
L - Battery - NiMH, AAA, 1.2V
M - Charging stand - PP 
N - Charger 9V: EU, US, UK, AU

INPUT: 100-240V, 50/60Hz, 0.3A
OUTPUT: AC DC 9V, 230mA

Casing - PP

DEUTSCH

A - Entnahmetaste - PP
B - Ausgabetaste - PP
C - Geschwindigkeitsschalter - PP
D - Schalter der Ausgabebetriebsart 

- PP
E - Anzeige
F - Schutzabdeckung für den Halter

- PP
G - Pipettenhalter - SI
H - Membranfilter - PP / PTFE
J - Dichtung des
Verbindungsstückes - SI
K - Akku-Deckel - PP 
L - Akku - NiMH, AAA, 1.2V  
M - Lade-Basisstation - PP
N - Ladegerätdes 9V: EU, US, UK, AU

INPUT: 100-240V, 50/60Hz, 0.3A
OUTPUT: AC DC 9V, 230mA

Gehäuse - PP

FRANÇAIS

A - Bouton-poussoir de prise - PP 
B - Bouton-poussoir de refoulement

- PP
C - Sélécteur de vitesse - PP
D - Sélécteur du mode de 

refoulement - PP
E - Ecran
F - Capot de fixation - PP
G - Pince (fixation) de la pipette - SI
H - Filtre ∫ membrane - PP / PTFE
J - Joint du raccord - SI
K - Couvercle des accumulateurs 

- PP
L - Accumulateur 

- NiMH, AAA, 1.2V  
M - Socle de chargement - PP
N - Chargeur 9V: EU, US, UK, AU

INPUT: 100-240V, 50/60Hz, 0.3A
OUTPUT: AC DC 9V, 230mA

Support - PP

ESPAπOL

A - Botón de succión - PP
B - Botón de dispensación - PP
C - Selector de velocidad - PP
D - Selector de modo de dispen-

sación - PP
E - Pantalla
F - Cono de protección PP
G - Boquilla de conexión para

pipeta SI
H - Membrana filtrante
J - Junta de acople - SI
K - Cubierta  de la bateria - PP
L - Batería: Ni-MH 

- NiMH, AAA, 1.2V  
M - El soporte de carga - PP
N - Cargador 9V: EU, US, UK, AU

INPUT: 100-240V, 50/60Hz, 0.3A
OUTPUT: AC DC 9V, 230mA

Carcaza: PP

PORTUGUS

A - Botão de aspiração - PP
B - Botão para dispensar - PP
C - Seletor de velocidade de

sucção – PP 
D - Seletor do modo de dispensar -

PP
E - Display
F - Cone de proteção - PP
G - Suporte da pipeta - SI
H - Membrana filtrante - PP / PTFE
J - Junta de conexão - SI
K - Tampa das baterias - PP
L - Bateria 

- NiMH, AAA 900mAh, 1.2V
M - Base para recarregar - PP 
N - Carregador 9V: EU, US, UK, AU

ENTRADA: 100-240V, 50/60Hz,
0.3A
saída: AC DC 9V, 230mA

Caixa - PP

POLSKI

A - Przycisk pobierania - PP
B - Przycisk wydawania - PP
C - Prze∏àcznik pr´dkoÊci 

pobierania - PP
D - Prze∏àcznik trybu wydawania 

- PP
E - WyÊwietlacz
F - Os∏ona uchwytu pipety - PP
G - Uchwyt pipety - SI
H - Filtr membranowy - PP / PTFE
J - Uszczelka ∏àcznika - SI
K - Pokrywka akumulatorów - PP
L - Akumulator - NiMH, AAA, 1,2V  
M - Podstawka do ∏adowania - PP 
N - Ładowarka 9V: EU, US, UK, AU

INPUT: 100-240V, 50/60Hz, 0.3A
OUTPUT: AC DC 9V, 230mA

Obudowa - PP

êìëëäàâ

A - äÌÓÔÍ‡ Ì‡·Ë‡ÌËfl - PP
B - äÌÓÔÍ‡ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl - PP
C - èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÍÓÓÒÚË - PP
D - èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÂÊËÏ‡

‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl - PP
E - ÑËÒÔÎÂÈ
F - ëÚ‡Í‡Ì ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl ÔËÔÂÚÍË 

- PP
G - ÑÂÊ‡ÚÂÎfl ÔËÔÂÚÍË - SI
H - åÂÏ·‡ÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú - PP /

PTFE
J - èÓÍÎ‡‰Í‡ ÒoÂ‰ËÚÂÎfl - SI
K - äp˚¯Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ - PP
L - ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ - NiMH, AAA, 1,2V  
M - èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl Á‡fl‰ÍË - PP
N - á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 9V: EU,

US, UK, AU 
INPUT: 100-240V, 50/60Hz, 0.3A 
OUTPUT: AC DC 9V, 230mA

äÓÔÛÒ - PP
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1 - INTRODUCTION
The SWIFTPET PRO pipette controller is a medical device intended for professional use, 
in vitro diagnostics, and testing samples collected from the human body. 

The pipette controller is a device intended for pipetting liquids with the use of measuring
pipettes. It can work with all types of glass or plastic pipettes in the volume range from 0.5 ml
to 100 ml.

Two dispense modes permit selection of dispensing intensity depending on the user's
needs. The selected setting of the pipette controller mode is shown on the display (fig. 1E)

Fig. 1 shows the external parts of the pipette controller with a description of the materials used.

Display indicators are shown in fig. 2. 

2 - WORK SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! Risk of injury
CAUTION: Risk of damage to the device or errors in pipetting of liquids

Before starting the work with the SWIFTPET PRO every user should read these operating
instructions carefully.

CAUTION: 
• Using the device inconsistently with the operating instructions may result in damaging 

the device.

• The device should be maintained only at an authorised service centre, otherwise the man-
u fac turer will be relieved from any liability under the warranty.

• Only original spare parts and accessories, recommended by the manufacturer, shall be used.

• Only the original charger, supplied by the manufacturer, shall be used for charging 
the batteries.

• In case of incorrect functioning of the pipette controller, work shall be stopped. The device
shall be cleaned according to section 9 and sent for repair to an authorised service centre.

• In the case of mechanical damage to the casing, the device shall be immediately sent 
for repair to an authorised service centre.

• The use of excessive force during work shall be avoided.

WARNING!
• During the work with the pipette controller general safety regulations regarding risks relat-

ed with laboratory work should be observed. Protective clothing, goggles and gloves
should be worn.

• The pipette controller shall be used only for measuring liquids in conditions specified 
by the ma nufacturer, which are limited due to the chemical and mechanical resistance 
of the device, as well as the user safety.

• The information and instructions provided by the manufacturers of the reagents must 
be observed.

ENGLISH
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3 - LIMITATIONS OF USE
• The SWIFTPET PRO may not be used for measuring substances, the vapours of which 

damage the following plastics: PP, SI, EPDM, POM.

• The pipette controller may not be used in an environment where explosion risk is present.

• Flammable liquids shall not be measured - in particular substances with flash-point below
0 °C (ether, acetone).

• The pipette controller shall not be used for drawing acids with a concentration above 1 mol.

• The pipette controller shall not be used for drawing solutions with a temperature above 50 °C. 

• The pipette controller may work in temperature range from +10 °C to +35 °C.

4 - SWITCHING ON
The SWIFTPET PRO pipette controller is switched on by pressing any of the buttons (fig. 1A,
B, C, D). The display will show the selected aspiration mode, dispense mode and the batter-
ies level indicator. Examples of the display indications are shown in (fig. 5). The batteries
are discharged and require charging if the indicator does not display "bars" (fig. 5.4). When
the batteries are fully charged, the indicator displays three „bars” (fig. 5.1).

• The pipette controller switches off automatically if not used for 5 minutes. 

• The pipette controller may be charged only with the original charger.

• The mains voltage shall conform with the specification on the charger.

• Charging shall be done in accordance with section 8 of the instruction manual.

5 - ASPIRATING AND DISPENSING LIQUIDS

Attaching a pipette

CAUTION: Before attaching a pipette check whether the pipette is not damaged, has no
dents or sharp edges in the gripping part. Check whether the gripping part is dry.

The pipette shall be gripped as close to the upper end as possible and carefully inserted
into the pipette holder until resistance is noticed (fig. 3A). 

WARNING!

Do not apply excessive force so as not to damage thin pipettes and avoid risk of injury. 
A pipette that has been correctly attached and sealed in the holder should not tilt to the sides.
After attaching a pipette hold the device in such a way as to keep the pipettor in vertical
position. It is not recommended to leave the device with a pipette attached for a longer 
period, for example overnight or over a weekend.

CAUTION: Do not put aside the pipette controller if there is liquid in the pipette.
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Filling the pipette

Before aspirating is started, set the speed by pressing the SPEED switch (fig. 1C) until the dis-
play shows the right speed (fig. 1E). 

• HIGH speed - fast aspirating (fig. 2.1),

• LOW speed - slow aspirating (fig. 2.2).

It is recommended set the LOW speed when working with pipettes of volume up to 5 ml,
and the HIGH speed for pipettes of volume greater than 5 ml. Holding the pipette controller
in such a way that the pipette is in vertical position immerse the pipette end in the liquid to
be drawn up (fig. 3B), and press the aspiration button gently. The speed depends on how
deep the aspirating button has been pressed. The deeper the button is pressed the faster
the liquid is aspirated into the pipette.

It is recommended to draw a slightly greater liquid volume than required (due to meniscus
above the required volume mark), adjusting the aspiration speed, so as not to overfill the
pipette.

Setting the volume

After the pipette is filled, dry the outside surface with absorbent paper that does not leave
impurities. Then set the required liquid volume precisely. Pressing the dispense button gently
(fig. 3C), dispense the excessive liquid from the pipette until the meniscus of the liquid
aligns exactly with the required volume mark on the pipette.

Emptying the pipette

Holding the vessel in inclined position, place the pipette end in contact with the vessel wall
and press the dispense button gently (fig. 3C). The dispensing intensity may be adjusted
depending on how deep the dispense button has been pressed. The deeper the button 
is pressed the faster the outflow of liquid from the pipette.

The SWIFTPET PRO has two dispense modes. The dispense mode is selected by succes-
sive pressing the MODE switch (fig. 1D) until the display shows the right mode (fig. 1E). 

• gravity mode marked with the icon on the display (fig. 2.4) - dispensing is effected in
gravity mode, which means that the liquid flows out of the pipette by its own weight. 

• blow out mode marked with the icon on the display (fig. 2.5) – dispensing is effected in
gravity mode, however, when the dispense button is pressed to the middle position, the
pump is started and fast emptying of the pipette with a blow out is effected. 

CAUTION:
During gravimetrical dispensing the pipette is not completely emptied due to the characte -
ristics of pipettes used with the pipette controller.

ENGLISH
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6 - TROUBLESHOOTING
If during your work the functioning of the pipette controller is incorrect, check the cause 
and remove the fault.

If the above actions do not help, the device shall be sent to HTL service.

Before that the product should be cleaned and decontaminated. Fill in the questionnaire
available at www.htl.com.pl with precise specification of solutions used and the type 
of laboratory, in which the device has been used, and send it together with the product.

7 - REPLACING THE FILTER 
CAUTION:
The work safety instructions given in section 2 shall be observed when disassembling the
pipette controller.

The filter replacement is necessary, if drawing efficiency deterioration is observed. 

ActionPossible causeProblem

Take out the pipette holder, clean,
wash and dry.

The pipette holder is dirty
or wet (fig. 1G).

The pipette falls out (the
holding force of the pipette
is to small), or tilts to the
side too much.

Replace the holder with a new
one.

The pipette holder is dam-
aged.

Take out the pipette holder, take
out the filter, if it is dirty, replace it
with a new one.

The filter is dirty (fig. 1H).The pump is working, but
the pipette controller aid
does not draw liquid or
draws liquid very slowly.

Replace the mechanically dam-
aged elements with new ones.

The pipette holder 
and/or the connector gas-
ket is damaged (fig. 1J).

Check the pipette for damage 
- cracks, dents - if present, repla -
ce the pipette with a new one.

The pipette is damaged.Liquid leaks from the
pipette (the aspiration 
and the dispense buttons
are not pressed)

Check whether the pipette has
been correctly inserted in the
holder.

The pipette is inserted
incorrectly.

Check whether all parts are pre -
sent and correctly installed.

The pipette holder, the filter,
or the connector gasket 
is installed incorrectly.

Replace the mechanically dam-
aged elements with new ones.

The pipette holder and/or
the connector gasket is
damaged (fig.1G, fig. 1J).
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The direct reason may be dirty filter after a long period of use.

In order to replace the filter:

• Remove the pipette.

• Unscrew the nosepiece (fig. 4A).

• Remove the membrane filter (fig. 4A) and the pipette holder (fig. 4B).

• Rinse the holder using a wash bottle (fig. 4C).

• Blow liquid out of the holder and leave it until it is completely dry.

• Install new membrane filter (fig. 4D) and assemble the device in reverse order.

8 - CHARGING THE BATTERIES
CAUTION!

The SWIFTPET PRO may be charged only with the original charger. The mains voltage must
conform with the specification on the charger. 
Using other chargers than the original one may damage the battery.

The pipette controller is delivered with 3 NiMH type AAA batteries.

The batteries can be replaced easily if necessary after the battery cover is taken off (fig. 1K).
The manner in which the batteries are arranged is shown in fig. 8.

Charging:

1. Charging temperature: 10 °C to 35 °C.

2. Charging the battery is carried out through a charger (power supply) by direct connection
to the mains, or indirectly by means of a charging stand (fig. 1M). Batteries charging is indi-
cated by successive lighting of “bars”.

3. Full charging time: 7-8 hours.

4. The batteries are charged when all 3 “bars” are displayed simultaneously (fig. 5.1).

When the batteries are charged, the charging circuit disconnects automatically.

The service life of the batteries: approx. 1000 charging cycles, if used correctly. 

It is not possible to overcharge the batteries if all instructions of the manufacturer are followed.

WARNING!

If disposable batteries are used, it is unacceptable to connect the device to the charger.
In order to prolong the life span of the rechargeable batteries, the following rules should be
followed:  
1. Before the pipette controller is activated for the first time, the batteries should be charged.
2. Avoid short charging cycles – disconnect the stand from power supply during work

when charging is not needed.
3. If the pipette controller starts to indicate low battery level during work, connect it to the

power supply to continue working.
4. Do not leave the pipette controller discharged for a long period of time. 
5. In case of a planned longer break in the work of the device, it is recommended to take

the batteries out from the battery compartment.

ENGLISH
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9 - MAINTENANCE

Cleaning

The SWIFTPET PRO does not require any maintenance. Its external parts may be cleaned
with a swab moistened with isopropyl alcohol.

The nosepiece and the pipette holder may be autoclaved at 121 °C for 20 mi nutes. After auto-
claving, dry the pipette holder. The filter included in the set may be sterilised by autoclaving
at 121°C for not more than 15 minutes. 

Storage

The SWIFTPET PRO shall be stored in a dry place. The allowable storage temperature: -20 °C
to +50 °C.

During breaks in the work the pipette controller shall be placed on a charging stand in hori-
zontal position (fig. 7A) or in vertical position (fig. 7B). The charging stand may be fitted on
a wall (fig. 7B) with a fixing set included with the pipette controller. If the pipette controller is
stored on a charging stand (fig. 7A or fig. 7B), the charging stand should be disconnected
from the power supply. 

CAUTION:
Do not store the pipette controller with a filled pipette.

The pipette controller is  UV resistant which was confirmed by our tests. The recommended
distance from the radiation source to exposed element should be not less than 50 cm.
Prolonged and very intense UV exposure can cause de-coloration of pipette controller
parts, without affecting its performance.

10 - COMPONENTS
The SWIFTPET PRO set is supplied with the following components:

• Pipette controller
• Charger
• Charging stand
• Membrane filter 0.2 μm 
• Batteries – 3 pcs. 
• Short instruction manual 
• CD
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11 - ORDERING INFORMATION

The SWIFTPET PRO comes with a universal charger and a set of adapters in different versions:
EU, US, UK and AUS. Choose your country used adapter and connect to the housing.
To mount the adapter, it should be inserted into the slots of the housing in the direction of the
arrow (1), until you hear a click (fig. 6).
To remove or change the adapter, simply press the “PUSH” button in the direction of the
arrow (2), then holding the button down, remove the adapter in the direction of the arrow (3).
Catalogue no. 0390

12 - SPARE PARTS

Item Part name Catalogue no. Number of 
in fig. 1 pie ces in pack

F Nosepiece 29053 1

G Pipette holder 29054 1

H Membrane filter 0.2 μm 9023 1

Membrane filter 0.45 μm     9024 1

J Connector gasket 9025 1

L Battery - NiMH, AAA, 1.2V 29066 3

M Charging stand 29056 1

N Charger 9V: EU, US, UK, AU 9010    1

13 - PRODUCT DISPOSAL
According to Directive 2012/19/EU of the European Parliament and of the Council of 
4th of July 2012 on waste electrical and electronic equipment as amended, pipette con-
troller SWIFTPET PRO is marked with the crossed-out wheeled bin and must not be dis-
posed of with domestic waste. 

In accordance with the requirements of Directive 2006/66/EC of 6 September 2006 on 
batteries and accumulators and waste batteries and accumulators, batteries
must be disposed of in accordance with national regulations.

The crossed out wheeled bin symbol is printed in the product instruction
manual and on the packaging. For information on product recycling,
please go to http://www.htl.com.pl/recycling2.php

ENGLISH
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1 - EINFÜHRUNG
Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO ist ein medizinisches Produkt für professionellen Einsatz
in der in vitro-Diagnostik zur Untersuchung der dem menschlichen Organismus entnomme-
nen Proben. Die Pipettierhilfe dient zum Abmessen von Flüssigkeit mittels Messpipetten. Das
Gerät ist für alle Pipetten (Kunststoff und Glas) mit einem Volumen von 0,5 ml bis 100 ml
geeignet. Die Pipettierhilfe ist mit austauschbaren Membranfiltern ausgestattet, damit der Me -
chanismus des Gerätes durch Dämpfe der entnommenen Lösungen nicht verunreinigt wird.

Das zweistufige System zur Regelung der Entnahmegeschwindigkeit ermöglicht einerseits
eine sehr schnelle Dosierung großer Volumen, andererseits eine präzise Abmessung kleiner
Volumen. Zwei Ausgabemodi erlauben die Wahl der Ausgabeart entsprechend den
Bedürfnissen des Benutzers. Die gewählte Einstellung der Funktionen des Pipetors
erscheint in der Anzeige (Abb. 1E).

Auf Abb. 1 sind die von außen sichtbaren Komponenten der Pipettierhilfe (mit Angabe des
jeweils eingesetzten Materials) dargestellt. In Abb. 2 ist die Anzeige dargestellt.

2 - SICHERHEIT 

WARNUNG! Verletzungsgefahr 
ACHTUNG: Risiko der Beschädigung oder der fehlerhaften Flüssigkeitsmessung  

Machen Sie sich vor dem Einsatz der SWIFTPET PRO mit dieser Betriebsanleitung vertraut.

ACHTUNG:
• Das Gerät kann beschädigt werden, falls es entgegen den Richtlinien der Betriebsanleitung

benutzt wird. 

• Serviceleistungen dürfen nur in autorisierten Vertragswerkstätten vorgenommen werden,
andernfalls übernimmt der Hersteller keine Garantie.

• Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Original-Ersatzteile und
Zubehör. Zweifel sind mit dem Hersteller oder Regionalvertreter zu klären.

• Für Akkuladung ausschließlich firmeneigenes Akkuladegerät verwenden. 

• Unterbrechen Sie die Arbeit bei inkorrekter Funktionsweise. Reinigen Sie das Gerät
gemäß Bedienungsanleitung /oder senden Sie es einer autorisierten Vertragswerkstatt zur
Reparatur. 

• Bei einer mechanischen Beschädigung des Gehäuses senden Sie das Gerät zur
Reparatur in eine autorisierte Vertragswerkstatt.

• Vermeiden Sie bei der Handhabung übermäßigen Krafteinsatz. 

WARNUNG! 
• Beachten Sie bei der Handhabung der Pipettierhilfe SWIFTPET PRO die allgemeinen

Laborsicherheitsvorschriften. Tragen Sie Schutzkleidung, eine Schutzbrille sowie Schutz -
handschuhe. 

DEUTSCH



• Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO ist nur zum Abmessen von Flüssigkeit bei den vom
Hersteller angegebenen Bedingungen einzusetzen, die wegen der chemischen und
mechanischen Beständigkeit des Gerätes, aber auch in Hinsicht auf die Sicherheit des
Nutzers, begrenzt sind.

• Beachten Sie die Angaben und Richtlinien der Reagenz-Hersteller. 

3 - EINSCHRÄNKUNGEN FÜR DEN EINSATZ 
• Verwenden Sie die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO nicht zum Abmessen von Substanzen,

deren Dämpfe die folgenden Materialien zerstören: PP, SI, EPDM, POM.

• Verwenden Sie die Pipettierhilfe nicht in einer explosionsgefährdenden Atmosphäre. 

• Pipettieren Sie keine leicht entzündbaren Flüssigkeiten - insbesondere Substanzen mit
einer Entflammungstemperatur unter 0 °C (Äther, Azeton).

• Pipettieren Sie keine Säuren mit einer Konzentration von mehr als 1 Mol. 

• Pipettieren Sie keine Lösungen mit Temperaturen von über 50 °C.

• Die Pipettierhilfe kann bei einer Temperatur von +10 °C bis +35 °C eingesetzt werden. 

4 - INBETRIEBNAHME 
Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO wird durch Drücken einer beliebigen Taste eingeschaltet. 
Für Akkuladung ausschließlich firmeneigenes Akkuladegerät verwenden. In der Anzeige
erscheint der eingestellte Entnahme- und Ausgabemodus sowie der Ladezustand der
Akkus. Anzeigebeispiele zeigt Abb. 5. Die Akkus sind entladen, wenn keine Segmente auf
der Anzeige mehr leuchten. Die Akkus sind zu laden. Bei vollen Akkus werden 3 Segmente
angezeigt.  

• Nach 5 Minuten Stillstand schaltet der Pipetor automatisch ab.
• Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO darf nur mit dem Original-Ladegerät aufgeladen werden.
• Die Netzspannung muss mit der Kennzeichnung auf dem Ladegerät übereinstimmen. 
• Details zum Aufladen siehe Punkt 8 der Betriebsanleitung.

5 - ENTNAHME UND ABGABE VON FLÜSSIGKEIT 

Befestigung der Pipette. 

ACHTUNG:
Bevor Sie die Pipette befestigen, ist sicherzustellen, dass sie nicht beschädigt ist und keine
Absplitterungen und scharfen Kanten am Halterteil hat. Prüfen Sie, ob das Halterteil trocken ist.

Halten Sie die Pipette so weit oben wie möglich. Führen Sie die Pipette vorsichtig bis zum
Anschlag in den Halter der Pipettierhilfe. (Abb. 3A). 

WARNUNG! 
Vermeiden Sie übermäßigen Kraftaufwand, da die dünnen Pipetten leicht brechen und man
sich schnell verletzen kann. Die gut im Halter befestigte und abgedichtete Pipette darf sich
nicht seitlich verschieben.
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Halten Sie nach dem Befestigen der Pipette das Gerät so, dass sich die Pipette in
Senkrechtstellung befindet. Es empfiehlt sich, das Gerät nach dem Abschluss der Arbeiten
für längere Zeit, z.B. nachts oder übers Wochenende, nicht mit montierter Pipette abzulegen.

ACHTUNG:
Legen Sie die Pipettierhilfe nie ab, wenn sich Flüssigkeit in der Pipette befindet.

Füllen der Pipette

Vor der Entnahme ist die Geschwindigkeit einzustellen. Dazu ist die Taste SPEED (Abb. 1C)
zu drücken, bis der entsprechende Wert in der Anzeige (Abb. 1E) erscheint.  

• Stellung HIGH - Schnellentnahme bei Volumen ab 5 ml (Abb. 2.1),
• Stellung LOW - Langsamentnahme bei Volumen bis 5 ml (Abb. 2.2).

Es wird empfohlen, die LOW-Stellung für Pipetten mit einem Volumen von bis zu 5 ml und
die HIGH-Stellung für Pipetten mit einem Volumen von über 5 ml zu wählen. 

Halten Sie die Pipettierhilfe so, dass sich die Pipette in Senkrechtstellung befindet. Tauchen
Sie die Pipettenspitze in die zu entnehmende Flüssigkeit. (Abb. 3B) Drücken Sie die
Entnahmetaste leicht. Die Ansauggeschwindigkeit hängt davon ab, wie weit Sie die
Entnahmetaste drücken, d.h. je weiter gedrückt wird, desto schneller wird Flüssigkeit in die
Pipette gefüllt.

Es ist zu empfehlen, etwas mehr Flüssigkeit zu entnehmen, als zur Abmessung vorgesehen
wird (der Meniskus über der Marke des geforderten Volumens). Reduzieren Sie die Entnah -
megeschwindigkeit in der Endphase der Entnahme damit die Pipette nicht überfüllt wird.

Einstellung des Volumens 

Nach dem Füllen der Pipette ist die Pipettenspitze mit einem saugfähigen Papier zu trock-
nen, um Reste der Lösung an der Außenflache der Pipette zu beseitigen. Das geforderte
Volumen stellen Sie ein, indem Sie überschüssige Flüssigkeit aus der Pipette entfernen.
Dazu drücken Sie vorsichtig die Ausgabetaste (Abb. 3C), bis der Meniskus der Flüssigkeit
genau mit der geforderten Volumenmarke auf der Pipette übereinstimmt. 

Entleeren der Pipette

Halten Sie das Gefäß schräg und legen Sie die Pipettenspitze an die Gefäßwand an.
Drücken Sie vorsichtig die Ausgabetaste. (Abb. 3C). Die Abgabegeschwindigkeit hängt
davon ab, wie weit die Ausgabetaste gedrückt wird, d.h. je weiter gedrückt wird, desto
schneller tritt Flüssigkeit aus.

Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO hat zwei Ausgabe-Betriebsarten. Den Ausgabemodus ist
durch erneutes Drücken der Taste MODE (Abb. 1D) einzustellen, bis der entsprechende
Modus in der Anzeige (Abb. 1E) erscheint.  

• Die Gravitationsausgabe ist mit dem Symbol in der Anzeige (Abb. 2.4) dargestellt 
- die Ausgabe erfolgt in der Gravitations-Betriebsart, die Flüssigkeit fließt infolge des
Eigengewichts aus der Pipette. Die Schnelligkeit des Ausflusses hängt davon ab, wie weit
die Ausgabetaste gedrückt wird.

• Die Zwangsausgabe mit Ausblasen ist mit dem Symbol in der Anzeige (Abb. 2.5)
dargestellt - Die Ausgabe erfolgt in der Gravitations-Betriebsart. Nach dem Drücken der
Ausgabetaste bis zu der Hälfte schaltet sich eine Pumpe ein, woraufhin Schnellentleerung
der Pipette mit Ausblasen erfolgt.

DEUTSCH
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6 - FEHLERBESEITIGUNG 
Falls während der Arbeit Unzulänglichkeiten in der Funktionsweise der Pipettierhilfe fest-
gestellt werden, sind die Ursachen zu bestimmen und Fehler zu beseitigen.

Falls der Fehler nicht behoben werden konnte, schicken Sie die Pipettierhilfe bitte an den
zuständigen HTL-Service. Vor dem Versand muss das Gerät gereinigt und sterilisiert wer-
den. Legen Sie bitte das ausgefüllte Formblatt bei und geben Sie die genaue Spezifizierung
der eingesetzten Lösungen an und die Art des Labors, wo das Gerät eingesetzt wurde.

Verfahrensweise Mögliche Ursache Problem

Den Pipettenhalter heraus-
nehmen, reinigen, abspülen und
trocknen.

Verunreinigter, nasser
Pipettenhalter (Abb. 1G).

Die Pipette fällt heraus 
(zu geringe Haltekraft der
Pipette), starke seitliche
Bewegungsfreiheit.

Den Pipettenhalter gegen einen
neuen austauschen.

Beschädigter 
Pipettenhalter.

Den Pipettenhalter heraus-
nehmen, Filter herausnehmen.

Verunreinigtes Filter.
(Abb. 1H)

Die Pumpe funktioniert
nicht, mit der Pipettier hilfe
kann keine Entnahme
vorgenommen werden
oder diese erfolgt sehr
langsam.

Mechanisch beschädigte Details
gegen neue austauschen.

Beschädigter Pipetten hal ter
und/oder beschädigte
Dichtung des Verbin -
dungsstüc kes (Abb. 1J)

Prüfen, ob die eingesetzte
Pipette beschädigt ist- Sprünge,
Absplitterungen, wenn dies der
Fall ist,  die Pipette gegen eine
neue austauschen.

Beschädigte PipetteFlüssigkeit tropft aus der
Pipette (Entnahmetaste
sowie Ausgabetaste sind
nicht gedrückt)

Prüfen, ob die Pipette korrekt im
Halter befestigt wurde.

Falsch befestigte Pipette

Prüfen, ob alle Teile korrekt mon-
tiert wurden.

Pipettenhalter, Filter oder
Dichtung des Verbindung s   -
stüc kes sind falsch montiert

Mechanisch beschädigte Details
gegen neue austauschen.

Pipettenhalter, Filter oder
Dichtung des Verbindungs -
stückes sind falsch montiert
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7 - FILTERAUSTAUSCH  

ACHTUNG:
Beachten Sie vor der Demontage der Pipettierhilfe die Sicherheitshinweise aus Kapitel 2. 
Ein Filteraustausch ist erforderlich, wenn festgestellt wird, dass sich die Effektivität der
Entnahme verringert. Die direkte Ursache kann die Verunreinigung des Filters durch dessen
lange Nutzung sein.

Die Verfahrensweise ist auf Abb. 4 dargestellt.

• Pipette herausnehmen.

• Befestigungskappe des Pipettenhalters abschrauben (Abb. 4A)

• Membranfilter (Abb. 4A) und Pipettenhalter (Abb. 4B) herausnehmen.

• Den Halter  sorgfältig mittels Spritzflasche abspülen  (Abb. 4C).

• Flüssigkeit vom Halter durchblasen und ihn anschließend trocknen lassen. 

• Ein neues Membranfilter montieren (Abb. 4D), Montage in entgegengesetzter Reihenfolge
vornehmen. 

8 - AUFLADEN DES AKKUS 

ACHTUNG:
Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO darf nur mit dem Original-Ladegerät aufgeladen werden, da es
sonst zu einer Beschädigung der Pipettierhilfe oder Zerstörung der Akkus kommen kann.
Die Pipettierhilfe verfügt über 3 AAA-Akkus Typ NiMH.
Die Akkus (Abb. 1L) können nach der Demontage des Akku-Deckels (Abb. 1K) ausge-
tauscht werden. Die Verteilung der Akkus ist im Bild 8 dargestellt.

Aufladen

1. Ladetemperatur von 10 °C bis 35 °C 
2. Die Ladung der Batterie erfolgt entweder direkt über das Ladegerät oder indirekt über die

Basisstation (Abb. 1M) – beide im Lieferumfang. Der Ladeprozess der Akkus wird durch das
zyklische Aufleuchten der Segmente signalisiert.

3. Zeit der vollständigen Aufladung: 7-8 Stunden.
4. Wenn die Akkus voll geladen sind, leuchten alle drei Segmente gleichzeitig.

Nach dem Aufladen der Akkus wird der Ladekreis automatisch abgeschaltet.  

Lebensdauer der Akkus: ca. 1000 Ladezyklen bei vorschriftsmäßiger Nutzung. 

Es ist nicht möglich, dass der Akku überladen wird, wenn alle Richtlinien des Herstellers
eingehalten werden.

WARNUNG!
Beim Einsatz von Einwegbatterien ist es unzulässig, das Gerät an das Ladegerät anzuschließen.

Um die Betriebsdauer der Akkus zu erhöhen, sind folgende Regeln zu beachten:

1. Vor der ersten Inbetriebnahme der Pipettierhilfe sollen die Akkus aufgeladen werden.

2. Es wird empfohlen, während der Arbeit die Pipettierhilfe auf eine vom Netz abgekop-
pelte Basisstation zu stellen, um eine kurzfristige Aufladung der Akkus zu vermeiden.

DEUTSCH
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3. Falls die Anzeige der Pipettierhilfe auf den entladenen Zustand hinweist, kann sie direkt
an das Ladegerät angeschlossen werden.

4. Die Pipettierhilfe darf nicht im entladenen Zustand für längere Zeit aufbewahrt werden.

5. Bei vorgesehener längerer Betriebsunterbrechung der Pipettierhilfe empfiehlt es sich,
die Akkus aus der Pipettierhilfe herauszunehmen.

9 - WARTUNG 

Reinigung

Die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO ist wartungsfrei. Die Außenteile können mit einem mit
Isopro py lalkohol getränkten Wattebausch gereinigt werden.

Kappe und Pipettenhalter können in einem Autoklav bei einer Tempe-ratur von 121 °C 
- 20 Minuten lang - gereinigt werden. Nach dem Autoklavieren den Pipettierhalter trocknen.  

Das mitgelieferte Filter kann in einem Autoklav bei einer Temperatur von 121 °C maximal 
15 Minuten lang gereinigt werden.

Aufbewahrung

Bewahren Sie die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO an einem trockenen Ort auf. Zulässige
Lagertem peraturen in einem Intervall von: -20 °C bis +50 °C. 

Während Arbeitspausen ist die Pipettierhilfe auf der Basisstation in liegender Stellung oder
vertikal aufzubewahren. Die Basisstation kann an der Wand mithilfe der mitgelieferten
Aufhängung montiert werden (Abb. 7B). Bei Aufbewahrung de Pipettierhilfe auf der Basiss -
tation (Abb. 7A oder 7B) soll die Basisstation von der Spannung abgeschaltet werden. 

ACHTUNG:
Die Pipettierhilfe darf nicht mit gefüllter Pipette aufbewahrt werden.

Der Pipettierhelfer ist gegen UV-Strahlung beständig, was durch unsere Tests bestätigt
wurde. Der empfohlene Abstand zwischen der Strahlungsquelle und dem bestrahlten
Element sollte mindestens 50 cm betragen. Zu lang andauernde, intensive Bestrahlung
kann eine geringe Änderung der Ästhetik farbiger Elemente des Pipettierhelfers verur-
sachen, ohne die Parameter des Pipettierhelfers zu beeinflussen.

10 - LIEFERUMFANG
Geliefert wird die Pipettierhilfe SWIFTPET PRO inklusive folgender Komponenten:
• Pipettenheber
• Ladegerät 
• Membranfilter 0.2 μm
• Lade-Basisstation
• Akku – 3 Stück 
• Gekürzte Bedienungsanleitung 
• CD
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11 - ANGABEN FÜR EINE BESTELLUNG 

Der Pipettierhilfe SWIFTPET PRO ist ein universelles Netzgerät mit einem Adaptersatz in den
Versionen für EU, US, UK und Australien beigefügt. Abhängig von der Anforderung des jewei-
ligen Marktes, ist ein entsprechender Adapter auszuwählen und an das Gehäuse
anzuschließen.
Die Montage erfolgt durch Einschieben des Adapters in die Formausschnitte im Gehäuse in
der mit Pfeil (1) markierten Richtung bis zum hörbaren Einrasten (Abb. 6).
Zur Demontage des Adapters die “PUSH”-Taste in der mit Pfeil (2) markierten Richtung drück-
en, gedrückt halten und dabei den Adapter entsprechend der mit Pfeil (3) markierten
Richtung herausnehmen.
Katalognummer: 0390

12 - ERSATZTEILE 

Posten Bezeichnung Katalognummer Stückzahl in 
nach Abb. 1 der Komponente der Verpackung

F Schutzabdeckung für den Halter 29053 1
G Pipettenhalter 29054 1
H Membranfilter 0.2 μm 9023 1

Membranfilter  0.45 μm        9024      1
J Dichtung des Verbindungsstückes 9025 1
L Akku - NiMH, AAA, 1.2V 29066 3
M Lade-Basisstation 29056 1
N Ladegerätdes 9V: EU, US, UK, AU 9010 1

13 - PRODUKTENTSORGUNG

Gemäß Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 4 Juli 2012 über
Elektro- und Elektronik-Altgeräte, ist der Pipettor SWIFTPET PRO mit dem Symbol des
gestrichenen Müllbehälters versehen. Dieses Symbol befindet sich in der Gebrauchsan -
weisung und an der Produktverpackung. Dies bedeutet, dass das Produkt nicht mit kommu-
nalen Abfällen entsorgt werden darf. 

Gemäß den Anforderungen der Richtlinie 2006/66/EG vom 6. September 2006 über Batterien
und Akkumulatoren sowie Altbatterien und Altakkumulatoren müssen die
Altbatterien und Altakkumulatoren gemäß den geltenden Landesvor schriften
entsorgt werden. 

Angaben zum Recycling finden Sie unter
http://www.htl.com.pl/recycling2.php zu entnehmen.

DEUTSCH
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1 - INTRODUCTION
Le SWIFTPET PRO est un dispositif médical destiné ∫ l’usage professionnel, con˜u pour
les diagnostics in vitro, pour analyser les échantillons prélevés sur l’organisme humain.

Le pipetteur est un dispositif qui sert ∫ mesurer des liquides, ∫ l’aide des pipettes de titrage.
Il peut ˘tre utilisé avec tous les types de pipettes, de capacité de 0.5 ml jusqu’∫ 100 ml, en
verre ou en mati¯re plastique.

Le pipetteur est équipé de filtres ∫ membrane interchangeable, qui prot¯gent le mé ca nisme du
dispositif contre le salissement par des vapeurs de liquides prélevés.

Un syst¯me ∫ deux étages, de réglage de vitesse du prél¯vement, permet un rapide
dosage des volumes considérés, de m˘me que la mesure précise des volumes faibles.

Deux modes de délivrance permettent de choisir la méhode de délivrance selon les
besoins d’utilisateur. Le positionnement du SWIFTPET PRO est indiqué sur l’afficheur
(dessin 1E).

Sur le dessin 1 sont présentés les éléments extérieurs du pipetteur avec la description des
matériaux utilisés.

Le dessin 2 présente les param¯tres sur l’écran.

2 - RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ DU TRAVAIL

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure. 

ATTENTION : Risque d’endommagement du dispositif ou risque d’erreurs dans les
mesures du liquide                                 

Chaque utilisateur, avant de commencer le travail avec le pipetteur SWIFTPET PRO doit
prendre connaissance du présent mode d’utlisation.

ATTENTION : 

• L’utilisation du dispositif, non-conforme au mode d’emploi, peut provoquer son en dom -
magement.

• Le dispositif doit ˘tre mis en état seulement par un service autorisé. Sinon, le pro ducte ur
décline toute responsabilité concernant la garantie.

• On peut utiliser uniquement des accessoires et des pi¯ces de rechange originaux,
recommandés par le producteur. Dans le cas de doute il faut contacter le producteur 
ou le distributeur local.

• Pour le chargement des accumulateurs il faut utiliser uniquement un chargeur original.

• Dans le cas où le fonctionnement du pipetteur n’est pas normal il faut cesser de l’utiliser.
Il faut nettoyer le dispositif conformément au mode d’emploi et/ou le remettre dans un
service apr¯s-vente.

• Dans le cas d’un endommagement mécanique du support, le dispositif doit ˘tre immédia -
tement remis dans un service autorisé.

• Pendant le travail il ne faut pas agir avec de la force.

FRANÇAIS
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AVERTISSEMENT !
• Pendant le travail avec le pipetteur il est nécessaire d’observer les consignes générales de la

sécurité du travail, concernant les dangers liés au travail de labortoire. Il faut utiliser des
v˘tements de protection, des gants de protection et des lunettes.

• Le pipetteur doit ˘tre utilisé uniquement pour le dosage des liquides dans des conditions
recommandées par le producteur, restreintes du point de vue de la résistence chimique
et mécanique du dispositif, de m˘me que du point de vue de la sécurité de l’utilisateur.

• Il faut se conformer aux informations et aux recommandations des producteurs des réactifs.

3 - RESTRICTIONS CONCERNANT L’UTILISATION
• Le pipetteur SWIFTPET PRO ne peut pas ˘tre utilisé pour le dosage de substances dont

les vapeurs détériorent les mati¯res plastiques, telles que: PP, SI, EPDM, POM.

• Il est interdit d’utiliser le pipetteur dans un milieu qui risque de provoquer une déflagration.

• Il ne faut pas doser des liquides inflammables – et surtout des substances dont le point
d’inflammabilité se situe au-dessous de 0 °C (éther, acétone).

• Il ne faut pas utiliser le dispositif pour le dosage d’acides dont la concentration dépasse 
1 mole.

• Il ne faut pas utiliser le dispositif pour le dosage de solutions, si leur température dépasse 50 °C.

• Le pipetteur peut travailler dans une plage de température de +10 °C ∫ +35 °C.

4 - MISE EN SERVICE DU SWIFTPET PRO
Le SWIFTPET PRO est allumé en appuyant sur n'importe quelle touche. L’écran affiche
alors le mode de prél¯vement et de refoulement réglé, ainsi que l’état des accumulateurs.
La dessin 5 présente un exemple des param¯tres affichés sur l’écran. Les accumulateurs
sont déchargés lorsque l’afficheur n’indique aucun segment. Dans ce cas, il faut les
recharger. Lorsque l’accumulateur est chargé, l’écran affiche trois segments.

• Le pipetteur s’éteint automatiquement au bout de 5 minutes d’inactivité.
• Le pipetteur peut ˘tre chargé uniquement  l'aide d'un chargeur d'origine.
• La tension de réseau doit ˘tre conforme  celle mentionnée sur le chargeur.
• La charge doit ˘tre effectuée conformément aux prescriptions du point 8 de l'instruction.

5 - PRISE ET REFOULEMENT DU LIQUIDE

Fixation de la pipette

ATTENTION :

Avant de fixer la pipette il faut vérifier si elle n’est pas endommagée, ou fragmentée 
et ne poss¯de pas d’ar˘tes vives ∫ l’endroit de fixation. Il faut vérifier si l’endoit de fixation
est sec.
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Saisir la pipette le plus pr¯s de sa partie supérieure et l’introduire avec précaution dans 
la pince pour pipette, jusqu’a une résistance perceptible (dessin 3A). 

AVERTISSEMENT !
Il faut procéder avec precaution pour ne pas endommager les pipettes et éviter de se blesser. Une
pipette bien fixée et étanchée dans la pince ne doit pas basculer sur les côtés.

Apr¯s la fixation de la pipette il faut tenir le dispositif de telle fa˜on, que la pipette reste dans
une position verticale. Il n’est pas recommandé de laisser le dispositif avec une pipette
fixée, apr¯s son utilisation, pour une période plus longue, p.ex. pour la nuit ou le week-end.

ATTENTION :

Il ne faut pas poser le pipetteur sur le côté quand il contient encore un liquide.

Le remplissage de la pipette

Avant de commencer la prise du liquide, il faut régler la vitesse en appuyant plusieurs fois
le sélecteur SPEED (dessin 1C), jusqu’∫ ce que l’afficheur indique la vitesse souhaitée
(dessin 1E). 

• vitesse HIGH - aspiration rapide (dessin 2.1,

• vitesse LOW - aspiration lente (dessin 2.2).

Dans le cas des pipettes dont le volume ne dépasse pas 5 ml, il est recommandé d’utiliser
la vitesse LOW, la vitesse HIGH étant recommandée pour les pipettes de plus de 5 ml.
Tenant le pipetteur de telle fa˜on que la pipette se trouve dans une position verticale,
immerger le bout de la pipette dans le liquide aspiré (dessin 3B), et appuyer délicatement
sur le bouton-poussoir de prise. La vitesse de remplissage de la pipette dépend de l’enfon-
cement du bouton-poussoir. Plus il sera enfoncé, plus vite le liquide sera aspiré dans la
pipette.

Il est recommandé d’aspirer un peu plus de liquide que le volume demandé (ménisque 
au dessus du marqueur du volume désiré), en réglant la vitesse d’aspiration, surtout dans
la phase finale du remplissage, de fa˜on ∫ ne pas obtenir le trop plein.

Réglage du volume

Apr¯s avoir prélevé du liquide avec la pipette, il faut essuyer le bout de celle-ci avec un
buvard qui ne laisse pas d’impuretés, afin d’éliminer les restes de la solution de la surface
extérieure de la pipette.
Ensuite pour obtenir le volume exact du liquide il faut appuyer délicatement le bouton-
poussoir du vidange (dessin 3C), et refouler l’excédent du liquide, jusqu’au moment 
où le ménisque de la solution ne corresponde avec la ligne de l’échelle.

La vidange de la pipette

En tenant le récipient incliné, appuyer le bout de la pipette contre la paroi du récipient 
et appuyer délicatement le bouton-poussoir du refoulement (dessin 3C). L’intensité 
du refoulement peut ˘tre réglé par l’enfoncement du bouton-poussoir. Plus profondément
ce bouton est enfoncé, plus l’écoulement du liquide de la pipette est rapide.

Le pipetteur SWIFTPET PRO est doté de deux modes de refoulement. Il faut régler le mode
de refoulement en appuyant plusieurs fois le sélecteur MODE (dessin 1D), jusqu’∫ ce que
ce l’afficheur indique le mode souhaité (dessin 1E).

FRANÇAIS
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• refoulement gravitaire marqué sur l’afficheur par une icône (dessin 2.4) - le refoule-
ment est réalisé dans le mode gravitationnel, le liquide s’écoule de la pipette sous son
propre poids. La vitesse de l’écoulement est réglée par la profon deur d’enfoncement du
bouton-poussoir.

• refoulement forcé avec le soufflage, marqué sur l’afficheur par une icône représentant
(dessin 2.5) - le refoulement est réalisé dans le mode gravitationnel, mais apr¯s l’enfonce-
ment du bouton-poussoir jusqu’∫ la moitié du mouvement, une petite pompe se met en
marche et la pipette est vidée rapidement grâce au soufflage.

6 - ÉLIMINATION DES DÉFECTUOSITÉS
Si pendant le travail vous constatez un fonctionnement incorrect du pipetteur vérifiez 
la cause et éliminez le défaut. 

Dans le cas où l’exécution des procédures sus-mentionnées ne permet pas le fonction-
nement correct du pipetteur il faut envoyer le dispositif au service HTL.

Procédure ∫ utiliserCause possibleLe probl¯me

Enlever la pince de la pipette, 
la nettoyer, laver et sécher.

La pince de la pipette est
sale ou humide. (dessin 1G)

La pipette tombe (la force
fixant la pipette est trop
faible), elle bascule sur les
côtés

Remplacer la pince par une
pince neuve.

La pince fixant la pipette
est endommagée

Enlever la pince de la pipette,
sortir le filtre. S’il est encrassé il
faut le remplacer.

Le filtre est bloqué par des
impuretés. (dessin 1H)

La pompe fonction-ne, le
pipetteur n’aspire pas de
li-quide ou l’aspire tr¯s
lentement

Remplacer les éléments endom-
magés par des pi¯ces neuves.

La pince (fixation) de la
pipette et/ou le joint du
raccord sont endomma -
gés. (dessin 1J)

Vérifier si la pipette n’est pas
endommagé – cassures, ébré -
che  ments – si oui, remplacer 
la pipette.

La pipette endommagéeLe liquide s’écoule 
(les boutons-poussoirs de
la prise et du refoulement 
ne sont pas enfoncés)

Vérifier si la pipette a été cor rec -
te ment fixée.

La pipette est mal fixée

Vérifier si toutes les pi¯ces sont 
∫ leur place et si elles ont été cor-
rectement montées.

La pince de la pipette, 
le filtre ou le joint ont été
incorrectement montés

Remplacer les éléments endom-
magés par des pi¯ces neuves.

Endommagée – la pince
(fixation) de la pipette
et/ou le joint du raccord. 
(dessin 1G, dessin 1J).
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Avant l’envoi, le pipetteur doit ˘tre nettoyé et désinfecté. Il faut y joindre une spécification
détaillée des solutions utilisées et une information concernant le type du laboratoire dans
lequel le dispositif était utilisé. (www.htl.com.pl)

7 - REMPLACEMENT DU FILTRE 
ATTENTION :
Pendant le démontage du pipetteur il faut respecter les recommadations concernant la
sécurité du travail, mentionnées au chapitre 2.
Le remplacement du filtre est nécessaire dans le cas d’une diminution de l’efficacité de la
prise (aspiration) du liquide. C’est l’encrassement du filtre – résultat de l’utilisation de
longue durée – qui peut ˘tre la cause d’une telle réduction.
La procédure est présentée sur le (dessin 4).
• Enlever la pipette.
• Dévisser le capot de fixation de la pipette (dessin 4A).
• Enlever le filtre ∫ membrane (dessin 4A) et la fixation de la pipette (dessin 4B).
• La fixation doit ˘tre soigneusement lavés ∫ l’aide d’une pissette (dessin 4C).
• Souffler le liquide qui se trouve dans la fixation et la sécher.
• Monter un nouveau filtre ∫ membrane (dessin 4D) et procéder au montage de l’ensemble

dans le sens inverse.

8 - CHARGEMENT DES ACCUMULATEURS
ATTENTION:
Le pipetteur SWIFTPET PRO peut ˘tre chargé seulement ∫ l’aide d’un chargeur original. 
La tension dans le réseau doit ˘tre conforme ∫ celle marquée sur le chargeur. 
L’utilisation d’un chargeur différent peut provoquer l’endommagement du pipetteur 
ou la destruction des accumulateurs.
Le pipetteur est muni de 3 accumulateurs AAA de type NiMH.
L’utilisateur peut accéder aux accumulateurs (dessin 1L) en enlevant le couvercle des accu-
mulateurs (dessin 1K). Ceux-ci peuvent alors ˘tre remplacés par des accumulateurs neufs.
Le dessin 8 montre l’agencement des accumulateurs.

Charge:
1. Température de la charge : 10 °C ∫ 35 °C
2. Le chargement de la batterie s’effectue par une connexion directe au secteur ou par l’inter-

médiaire d’un socle de chargement (dessin 1M). Le chargeur et le socle de chargement sont
fournis avec chaque pipetor. Le chargement des accumulateurs est signalé par l’affichage
consécutif des segments.

3. Temps de charge compl¯te : 7-8 heures
4. Apr¯s le chargement des batteries, toutes les 3 « briquetes » s’affichent.
Quand les accumulateurs sont chargés, le syst¯me de charge se déclenche automatique-
ment.
La longévité des accumulateurs est d’environ 1000 cycles de charge sous réserve d’une
exploitation correcte.



Il n’y a pas de danger de surcharge des accumulateurs quand toutes les recommandations
du producteur sont respectées.

AVERTISSEMENT !
En cas d’utilisation des piles non rechargeables, il est interdit de brancher le dispositif au
chargeur. 
Pour augmenter la longévité des accumulateurs, il faut respecter les r¯gles suivantes :
1. Avant la premi¯re mise en marche du pipetteur, les batteires doivent ˘tre chargées.
2. En cours de l’utilisation, il est conseillé de remettre le pipetteur sur le support débranché

– en but de limiter la recharge instantanée des batteries.
3. En as de signal du déchargement du pipetteur, il est possible de le raccorder directe-

ment au chargeur.
4. Il est déconseillé de laisser le pipetteur en déchargement pour plus longtemps.
5. En cas de l'interruption de l'utilisation du pipetteur, il est recommandé de retirer les bat-

teries de l’appareil.

9 - CONSERVATION

Nettoyage
Le pipetteur SWIFTPET PRO n’a pas besoin de conservation. Les surfaces externes du dis-
positif peuvent ˘tre nettoyées avec un tampon imbibé d’alcool isopropylique.

Le capot et la fixation de la pipette, peuvent ˘tre autoclavés pendant 20 minutes, ∫ la tem-
pérature de 121 °C. Apr¯s l’autoclavage, il faut sécher la pince de la pipette.

Le filtre fourni dans le lot peut ˘tre stérilisé par l’autoclavage ∫ une température de 121 °C
pendant 15 minutes au maximum.

Conservation
Le pipetteur SWIFTPET PRO doit ˘tre conservé dans un endroit sec. La température de
conservation: -20 °C ∫ +50 °C.
Pendant la pause dans l’utilisation du pipetteur, il faut le reposer sur le socle de chargement
en position horizontale (dessin 7A) ou verticale (dessin 7B). Le socle de chargement peut
˘tre fixé sur le mur (dessin 7B) ∫ l’aide d’un kit de fixation livré avec le pipetteur. Lorsque le
pipetteur est conservé sur le socle (dessin 7A ou dessin 7B), le socle doit ˘tre débranché
du secteur. 

ATTENTION :
Il ne faut pas conserver le pipetteur avec la pipette remplie.

Le pipeteur est résistant aux rayons UV, ce qui a été prouvé par nos tests. Il est recom-
mandé de ne pas dépasser la longuer de 50 cm entre une source de rayonnement et un
élément exposé aux rayons. Une expositions longue et intense aux rayons UV pourrait
entraîner des lég¯res modifications de l’aspect esthétique des éléments de couleur, sans
altérer des param¯tres du pipeteur.
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10 - ACCESSOIRES LIVRES AVEC LE SWIFTPET 
L’emsemble de SWIFTPET PRO comprend les éléments suivants:
• pipetteur
• chargeur
• filtre ∫ membrane 0,2 μm 
• socle de chargement 
• Accumulateur – 3 pi¯ces 
• Mode d’emploi abrégé 
• CD

11 - INFORMATIONS CONCERNANT LA COMMANDE

Le pipetteur SWIFTPET PRO est livré avec un chargeur universel et avec un kit d’adapta-
teurs en versions UE, US, UK et Australie. Choisir l'adaptateur utilisé votre pays et le con-
necter au boîtier.
Pour monter l'adaptateur (dessin 6), il faut l'insérer dans les encoches du boîtier, dans le sens
de la fl¯che (1), jusqu'∫ entendre un click d'enclenchement.
Pour enlever ou changer l'adaptateur, il suffit d'appuyer sur le bouton ''PUSH'' dans le sens de
la fl¯che (2), puis, en maintenant le bouton enfoncé, retirer l'adaptateur dans le sens de la
fl¯che (3).

Numéro de catalogue: 0390

12 - PIÈCES DE RECHANGE

Position selon Dénomination Numéro Nombre de pi¯ces
le dessin 1 de la pi¯ce de catalogue dans l’emballage

F Capot de fixation 29053 1

G Pince de la pipette 29054 1

H Filtre ∫ membrane 0,2 μm 9023 1

Filtre a membrane 0,45 μm     9024    1

J Joint du raccord 9025 1

L Accumulateur - NiMH, AAA, 1.2V 29066     3

M Socle de chargement 29056 1

N Chargeur 9V : EU, US, UK, AU 9010 1

FRANÇAIS
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Tous les droits réservés. Les produits décrits dans le présent mode d'emploi sont disponibles dans un  cadre limité et
sont soumis ∫ des changements techniques. Les erreurs sont possibles . 
PZ HTL S.A. se réserve le droit d'améliorer ou de modifier ses produits sans en aviser quiconque au préalable.
© 2015 PZ HTL S.A. 

13 - ELIMINATION DES PRODUITS
Conformément à la directive 2012/19/EU du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet
2012 relative aux déchets d’équipement électriques et électroniques, le pipetteur SWIFT-
PET PRO est marqué avec le symbole représentant une poubelle sur roues barrée d'une
croix.  Ce symbole est reproduit dans le mode d’emploi et apposé sur l’emballage du pro-
duit. Il signifie que le produit marqué ne peut ˘tre traité avec des déchets municipaux. 

Conformément aux exigences de la directive 2006/66/CE du 6 septembre
2006 relative aux piles et aux accumulateurs, les déchets de piles et d’ac-
cumulateurs doivent ˘tre traités de mani¯re prévue par la réglementation
nationale en vigueur. Informations sur le recyclage peut ˘tre trouvé ∫
http://www.htl.com.pl/recycling2.php
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1 - INTRODUCCIÓN
El pipeteador SWIFTPET PRO es un producto médico de uso profesional en diagnósticos
in vitro para  análisis de las muestras del organismo humano.

El instrumento es un aparato destinado a la medición del volumen de líquidos mediante
pipetas graduadas, y puede emplearse en combinación con todo tipo de pipetas desde 0,5 ml
hasta 100 ml, tanto de vidrio como de plástico.

El instrumento está dotado de dos membranas filtrantes, de recambio, que protegen su
mecanismo de la acción de los vapores procedentes de los líquidos con los cuales se trabaja.

El sistema de regulación de la velocidad de succión, de dos niveles, permite una muy rápida
dosificación de grandes porciones, así como una muy precisa medición de dosis pequeñas.

Dos modos de dispensación facilitan la selección de la manera de la dispensación, con-
forme a las necesidades del usuario. El ajuste de la función del pipeteador se muestra en la
pantalla (il. 1E).

En la il. 1 se muestran las piezas exteriores del instrumento, junto con una descripción de
los materiales empleados.

En el il. 2. se muestran los indicadores en la pantalla.

2 - RECOMENDACIONES RELATIVAS A LA SEGURIDAD LABORAL

ADVERTENCIA! Riesgo de lesiones.
ATENCIÓN: El riesgo de dañar la unidad o la aparición de errores en la medición del
líquido 

Antes de iniciar el trabajo con el instrumento SWIFTPET PRO, el usuario debe leer atenta-
mente las presentes instrucciones de uso. 

ATENCIÓN:
• Un uso inadecuado del instrumento puede ocasionar una avería del mismo. 

• Toda reparación del instrumento debe ser realizada únicamente por un establecimiento de
servicio autorizado. En caso contrario, el fabricante declina cualquier tipo de responsa -
bili dad que pudiera derivarse de los derechos de garantía.

• Deben tenerse en cuenta en todo momento las informaciones y recomendaciones proce-
dentes de los fabricantes de los reactivos. 

• Deben emplearse únicamente piezas de recambio originales y los accesorios recomen-
dados por el fabricante. En caso de duda deberá contactarse con el fabricante o distri -
buidor local. 

• La carga de la batería debe realizarse sólo y únicamente con el cargador original sumin-
istrado por fabricante.

• En caso de un funcionamiento inadecuado del instrumento deberá interrumpirse el trabajo,
limpiar el instrumento de acuerdo con las instrucciones de uso y/o recurrir a un estable-
cimiento de servicio autorizado para realizar la reparación. 

• En caso de un daño mecánico de la carcaza del instrumento deberá acudirse inmediata-
mente a un establecimiento autorizado para realizar la reparación.

• Durante el trabajo no debe emplearse una fuerza excesiva. 

ESPAπOL
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ADVERTENCIA!
• Durante el trabajo con el instrumento deben respetarse las normas generales de seguri-

dad laboral relativas a los riesgos del trabajo en un laboratorio. Debe usarse vestimenta
de protección, así como gafas y guantes de protección. 

• El instrumento debe emplearse únicamente para la medición de líquidos en las condi-
ciones recomendadas por el fabricante, restringidas en función de la resistencia química
y mecánica del mismo, así como de la seguridad del usuario. 

3 - LIMITACIONES DE USO
• El instrumento SWIFTPET PRO no debe emplearse para la medición de sustancias cuyos

vapores dañen las fibras de PP, SI, EPDM o POM.

• El instrumento no debe emplearse en condiciones de riesgo de explosión.

• No debe emplearse para la medición de líquidos inflamables, particularmente aquellas
sustancias cuya temperatura de ignición se sitúa por debajo de 0 °C (éter, acetona).

• No debe emplearse para la toma de ácidos de concentración superior a 1mol.

• No debe emplearse para la toma de soluciones a temperatura superior a 50 °C. 

• El instrumento puede emplearse en una temperatura de +10 °C a +35 °C. 

4 - PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL SWIFTPET PRO
El pipeteador SWIFTPET PRO se activa pulsando cualquier tecla. La pantalla mostrará el
modo ajustado de recopilación, emisión y el estado de carga de la batería. Los indicadores
de ejemplo de la pantalla se muestran en el (il. 5). La batería se considera descargada si
no aparecen „ladrillitos” en el indicador y debe ser recargada. Con las baterías completa-
mente cargadas se muestran 3 „ladrillitos”.
• El pipeteador se desconecta automáticamente en 5 minutos, cuando está fuera de uso. 

• Para cargar la batería del pipeteador debe emplearse únicamente un cargador original.

• La tensión de la red debe corresponder a la que se indica en el cargador. 

• La carga debe realizarse de acuerdo con el punto 8 de las presentes instrucciones.

5 - TOMA Y DISPENSADO DE LÍQUIDOS 

Montaje de la pipeta

ATENCIÓN:

Antes del montaje compruebe que la pipeta no está dañada y no muestra roturas ni bordes
cortantes en la parte superior. Asegúrese de que la parte superior esté seca.

Tome la pipeta por la parte más cercana posible a su extremo superior, e intro dúz cala con
cuidado en la boquilla del instrumento hasta notar resistencia (il. 3A).
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ADVERTENCIA!
No se debe emplear una fuerza excesiva, ya que las pipetas finas podrían dañarse fácil-
mente, con el sub siguiente riesgo de provocar heridas. La pipeta, correctamente montada
y estancada, no debe ladearse.

Una vez montada la pipeta, el instrumento debe sujetarse de tal forma que la pipeta se
encuentre siempre en posición vertical. No obstante, se recomienda que, una vez conclui-
do el trabajo, no se deje abandonado el instrumento con la pipeta montada durante mucho
tiempo, por ejemplo, durante una noche o un fin de semana. 

ATENCIÓN:
El instrumento no debe apoyarse cuando la pipeta contiene líquido.

Llenado de pipetas

Antes de iniciar la recopilación del líquido hay que configurar la velocidad de succión pul-
sando el selector de velocidad SPEED (il. 1C) hasta lograr la velocidad adecuada en la
pantalla (il. 1E)

• La velocidad HIGH – succión rápida (il. 2.1),

• La velocidad LOW – succión lenta (il. 2. 2).

Se recomienda ajustar la velocidad de LOW para pipeta de hasta 5 ml, en cuanto para
pipetas de capacidad superior a 5 ml se recomienda la velocidad HIGH. Sujetando el
instrumento de manera que la pipeta se encuentre en posición vertical, sumergir la punta
de la misma en el líquido que va a tomarse (il. 3B), y apretar cuidadosamente el botón de
succión. La velocidad de llenado de la pipeta dependerá de la posición hasta donde se
presione el botón: cuanto más profundamente se presione el mismo, mayor resultará la
velocidad de toma del líquido. 

Se recomienda tomar una cantidad de líquido ligeramente superior a la que se pretende
obtener (menisco por encima de la marca del volumen deseado), regulando la velocidad
de toma, sobre todo en la fase final del llenado, para evitar el desbordamiento.

Selección de la cantidad 

Después de llenar la pipeta, para eliminar los residuos en la superficie externa de la pipeta,
se debe secar su extremo con un papel absorbente no-contaminante. A continuación
deberá que seleccionarse cuidadosamente el volumen de líquido deseado. Apretando
suavemente el botón de dispensado (il. 3C), expulsar de la pipeta la cantidad sobrante
hasta que el menisco del líquido se sitúe exactamente en la marca que indica el volumen
deseado. 

Vaciado de la pipeta

Sujetando el recipiente en posición inclinada, hay que acercar la punta de la pipeta a la
pared del mismo y apretar suavemente el botón de dispensado (il. 3C). La velocidad de
dispensado puede regularse mediante la presión del botón de dispensación: cuanto más
se presiona el mismo, más rápidamente se expele el líquido de la pipeta. 

El SWIFTPET PRO dispone de dos modos de dispensación. La velocidad del dispensado
se establece presionando sucesivamente el selector MODE (il. 1D) hasta lograr la veloci-
dad adecuada en la pantalla (il. 1E). 

ESPAπOL
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• el dispensado por gravitación es señalado con el ícono en la pantalla (il. 2.4) 
- el dispensado se realiza por gravitación: el líquido abandona la pipeta por su propio peso.
La velocidad de flujo se regula según la presión ejercida en el botón de dispensación.

• el dispensado de golpe con soplado es señalado con el ícono en la pantalla (il. 2.5)
- la dispensación se realiza por gravitación, pero al presionar el botón de dispensado
hasta mediados de salto, se acciona una bombita ocasionando el vaciado rápido por
presión del aire.    

6 - SOLUCION DE PROBLEMAS
Si durante la operación del instrumento nota un funcionamiento inadecuado del mismo,
compruebe la causa y elimine el problema. 

En el caso de que procediendo según estas indicaciones no se consiguiera hacer fun-
cionar correctamente el instrumento, deberá enviarse el mismo al servicio técnico de HTL. 

SoluciónPosible causaProblema

Retire el soporte de pipeta,
límpielo, lave y sequelo. 

Boquilla de conexión para
pipetas sucia o mojada. 
(il. 1G)

La pipeta se desconecta
(fuerza de sujeción 
insuficiente), o se ladea
fuertemente.

Reemplace la palanca con una
nueva.

Boquilla de conexión
dañada.

Retire el soporte de pipeta, retire
el filtro. Cuando esté muy sucio
reemplácelo.

Filtro gastado. (il. 1H)La bomba de aire funciona,
pero el instrumento no
extrae el líquido o lo extrae
muy lentamente.

Piezas averiadas mecánicamente
reemplace con las nuevas.

Daños en la boquilla de
conexión y/o en la junta 
de acople. (il. 1J)

Asegúrese de que la pipeta 
en uso no está dañada (roturas,
melladuras). Si fuera así, reem-
place la pipeta.

Pipeta dañada.El líquido se sale de la
pipeta (los botones de
succión y dispensado 
no están accionados)

Compruebe que la pipeta está cor -
re ctamente montada en la boquilla.

Pipeta mal montada.

Compruebe que están todas las
partes y que se encuentran cor-
rectamente montadas.

La boquilla de conexión, 
filtro o junta de acople
incorrectamente montados.

Piezas averiadas mecánicamente
reemplace con las nuevas.

Daños en la boquilla 
de conexión y/o en la junta
de acople. (il. 1G, il. 1J)
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Antes de realizar el envío, el instrumento debe quedar limpio y esterilizado y se le adjuntará
un formulario (www.htl.com.pl) en el que se especificarán las soluciones químicas con las
que se ha trabajado y el tipo de laboratorio donde ha sido utilizado el mismo.

7 - CAMBIO DE FILTRO  
ATENCIÓN:
Durante el desmontaje del instrumento deben respetarse los consejos relativos a la
se gu ri dad laboral, según se indica en el capítulo 2. 

Es necesario cambiar el filtro en caso de que se constatara una disminución en la efectividad
de la toma. Esto puede estar causado directamente por la acumulación de im pu re zas en el
filtro tras un uso prolongado. 

La ilustración 4 representa la manera de proceder en este caso.

• Retire la pipeta.

• Desenrosque el cono que fija la boquilla de la pipeta (il. 4A).

• Retire el filtro de membrana (il. 4A) y la boquilla de conexión (il. 4B).

• Lave cuidadosamente la boquilla con un pulverizador.

• Elimine el líquido de la boquilla soplando y déjela hasta que esté completamente seca. 

• Instale una nueva membrana filtrante (il. 4D) y monte el instrumento siguiendo el orden
inverso que al desmontaje. 

8 - CARGA DE LA BATERÍA 
ATENCIÓN:
Para recargar la batería del SWIFTPET PRO debe usarse únicamente el cargador original.
La tensión de la red debe corresponder a la que se indica en el cargador. 
El uso de un cargador diferente podría estropear la batería o provocar daños en el in -
strumento.

La pipeta tiene 3 baterías recargables AAA tipo NiMH.

Las baterías (il. 1L) están disponibles para el usuario mediante la eliminación de la cubierta
de la batería (il. 1K) y pueden ser reemplazadas por otras nuevas. El modo de colocar las
baterías se indica en la ilustración 8. 

Carga:

1. La temperatura de carga debe ser de 10 °C a 35 °C.

2. Se carga la baterías con el cargador conectándolo directamente a la red o indirecta-
mente a través del soporte de carga (il.1M). La carga de las baterías es indicada por la
iluminación sucesiva de „ladrillitos”. 

3. El tiempo de carga completa es de 7 a 8 hs.

4. La carga de las baterías se indica con la iluminación de todos los tres “ladrillitos”.

Después de cargar las baterías, el circuito de carga se desconecta automáticamente.    

Duración de la batería: cerca de 1000 ciclos de carga con una explotación adecuada.

Al observar todas las recomendaciones del fabricante no se puede sobrecargar las baterías.  
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ADVERTENCIA:
En caso de utilizar baterías desechables, es inaceptable conectar el dispositivo al cargador.
Con el fin de prolongar la vida de la batería se debe observar las siguientes reglas: 
1. Antes de poner el pipeteador por primera vez en marcha, hay que cargar las baterías.
2. Durante el trabajo se recomienda la puesta del pipeteador en el soporte de carga

desconectado de la red – para evitar una carga incompleta de las baterías.
3. En el caso del inicio del trabajo con el pipeteador que señaliza una descarga, es posi-

ble conectar el pipeteador directamente al cargador.
4. No dejar el pipeteador descargado por largo tiempo.
5. En el caso de una interrupción prolongada programada en el trabajo del pipeteador, se

recomienda retirar las baterías del pipeteador. 

9 - MANTENIMIENTO 

Limpieza
El SWIFTPET PRO no requiere de un mantenimiento especial. La partes exteriores pueden
limpiarse con un algodón empapado en alcohol isopropílico.

El cono protección y la boquilla de conexión, pueden esterili zar se en un autoclave a 121 °C
durante 20 minutos. Después de autoclavado, secar el soporte de la pipeta.

El filtro adjuntado en el conjunto se puede estelirizar autoclavándolo a 121 °C, durante no
más de 15 minutos.

Almacenamiento 
Durante las pausas en el trabajo, la pipeta debe ser colocada en la cuna de carga en la
posición horizontal (il. 7A) o posición vertical (il. 7B). La cuna de carga se puede colocar en
la pared (il. 7B), utilizando para esto el conjunto de equipo de montaje adjuntado a la
pipeta. Manteniendo la pipeta instalada en la base (il. 7A o il. 7B), su apoyo debe estar
desconectado de la alimentación. 

ATENCIÓN:
El instrumento no debe guardarse con la pipeta llena. 

El pipeteador es resistente a la radiación ultravioleta, lo que se confirmó con las pruebas
realizadas. La distancia recomendada desde la fuente de radiación hasta el elemento
expuesto no deberá ser inferior a 50 cm. Una exposición intensa, de duración excesiva
puede causar pequeños cambios en el aspecto de los elementos de color sin influir en los
parámetros de el pipeteador.

10 - CONTENIDO DEL KIT 
El instrumento SWIFTPET PRO se suministra con los siguientes accesorios:
•Cargador de batería 
• Membrana filtrante de 0.2 μm
• El soporte de carga
•Batería – 3 piezas
• Instrucción para el uso abreviada
•CD
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11 - INFORMACIÓN PARA PEDIDOS

El pipeteador SWIFTPET PRO viene con un cargador universal  y un conjunto de adapta-
dores en las versiones: EU, US, Reino Unido y Australia. Hay que seleccionar a un adaptador
adecuado, según requisitos del mercado local y conectarlo al cuerpo.  

El adaptador se inserta en la entalla perfilada del cuerpo, en la dirección que señala la flecha
(1) hasta escuchar un estrépito (il. 6). 

Para desarmar el adaptador presione “PUSH”, conforme lo indica la flecha (2), y luego apre-
tando el botón, empujar el adaptador en la dirección que señala la flecha (3). 

Número de catálogo: 0390

12 - REPUESTOS 

Índice Nombre de la pieza Número de catálogo Número de piezas
según il. 1 por embalaje

F Cono de protección 29053 1

G Boquilla de conexión 29054 1

H Membrana filtrante 0.2 μm 9023 1

Membrana filtrante 0.45 μm   9024    1

J Junta de acople 9025 1

L Bateria - NiMH, AAA, 1.2V 29066 3

M El soporte de carga 29056 1

N Cargador 9V: EU, US, UK, AU 9010 1

13 - DESCARTE DEL PRODUCTO
De acuerdo con la Directiva 2012/19/EU del Parlamento Europeo y el Consejo del 4 de julio
de 2012, sobre residuos eléctricos y electrónicos, la pipeta SWIFTPET PRO está marcada
con símbolo de un recipiente de residuos tachado. Este símbolo se encuentra en el manual
y el empaque del producto. Esto significa que el producto no puede ser eliminado con la
basura doméstica. 

De acuerdo con los requisitos de la Directiva 2006/66/CE del 6 de sep-
tiembre de 2006, sobre pilas y baterías, los residuos de pilas y baterías
deben ser eliminados de acuerdo con las normativas nacionales.

Información sobre reciclado se puede encontrar en
http://www.htl.com.pl/recycling2.php

ESPAπOL

Todos los derechos reservados. Los productos mencionados en el presente manual se hallan disponibles dentro del
campo limitado y se someten a las modificaciones técnicas. Los errores se encuentran permisibles. 
PZ HTL S.A. reserva el derecho a mejorar o modificar sus productos sin aviso previo. 
© 2015 PZ HTL S.A. 
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1 - INTRODUÇÃO
O controlador de pipeta SWIFTPET PRO é um aparelho médico para uso profissional, 

diagnósticos in vitro e teste de amostras coletadas do corpo humano.

O controlador de pipeta é um dispositivo para pipetagem de líquidos com uso de pipetas
medi˜ão. Ele opera com todos os tipos de pipetas plásticas ou de vidro no limite de vol-
ume de 0.5 ml a 100 ml.

Os dois modos de dispensar permitem a sele˜ão da intensidade, dependendo das neces-
sidades do usuário. O ajuste selecionado do controlador de pipeta é mostrado no display
(fig. 1E).

A Fig. 1 mostra as partes externas do controlador de pipeta com uma descri˜ão dos mate-
riais usados. Os indicadores do display são mostrados na fig. 2.

2 - INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DO TRABALHO

Aviso! Risco de lesão
CUIDADO: Risco de dano ao dispositivo ou erros ao pipetar líquidos

Antes de operar o SWIFTPET PRO, todo usuário deve ler estas instru˜ões operacionais
com cuidado.

CUIDADO:
• Usar o dispositivo de forma inconsistente com as instru˜ões operacionais pode resultar

em dano ao dispositivo.

•O dispositivo deve ser reparado somente em assist˘ncias técnicas autorizadas, senão 
o fabricante será isento de qualquer responsabilidade relativa ∫ garantia.

•Somente pe˜as e acessórios originais recomendados pelo fabricante devem ser usados.

•Somente o carregador original fornecido pelo fabricante deve ser usado para carregar as
baterias.

•Não usar o controlador de pipeta se ele não estiver funcionando bem. O dispositivo deve
ser limpo de acordo com as instru˜ões operacionais e/ou enviado para reparo a uma
assist˘ncia técnica autorizada.

•Em caso de dano mecânico ∫ carca˜a, o dispositivo deve ser enviado imediatamente
para reparo a uma assist˘ncia técnica autorizada.

•O uso de for˜a excessiva deve ser evitado.

AVISO!
•Ao trabalhar com o controlador de pipeta, os regulamentos gerais de seguran˜a relativos

ao trabalho laboratorial devem ser observados. Vestuário de prote˜ão, óculos e luvas
devem ser usados.

•O controlador de pipeta deve ser usado somente para medir líquidos nas condi˜ões
especificadas pelo fabricante, que são limitados devido ∫ resist˘ncia química e mecânica
do dispositivo, para garantir a seguran˜a do usuário.

•As informa˜ões e instru˜ões fornecidas pelos fabricantes do reagente devem ser obser-
vadas.
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3 - LIMITAÇÕES DE USO
•O SWIFTPET PRO não pode ser usado para medir substâncias que possam danificar os

seguintes plásticos: PP, SI, EPDM, POM.

•O controlador de pipeta não pode ser usado num ambiente em que haja risco de
explosão.

•Os líquidos inflamáveis não devem ser medidos, sobretudo substâncias com pontos de
fulgor abaixo de 0 °C (éter, acetona).

•O controlador de pipeta não deve ser usado para aspirar ácidos com concentra˜ões
acima de 1 mol.

•O controlador de pipeta não deve ser usado para aspirar solu˜ões com temperaturas
acima de 50 °C.

•O controlador de pipeta pode ser operado no intervalo de temperatura de +10 °C a +35 °C.

4 - LIGANDO
O SWIFTPET PRO é ligado ao pressionar quaisquer botões (fig. 1A, B, C, D). O display
mostra o modo de aspira˜ão selecionado, modo de dispensar e o indicador do nível das
baterias. Os exemplos das indica˜ões do display são mostrados na fig. 5.1. As baterias
devem ser carregadas se o indicador não mostrar "barras" (fig. 5.4). Quando as baterias
estiverem totalmente carregadas, o indicador mostrará 3 "barras" (fig. 5.1).

• O controlador de pipeta desliga automaticamente se não for usado por 5 minutos.

• O controlador de pipeta deve ser carregado somente com o carregador original. 

• O carregador de bateria deve ser usado com a tensão especificada.

• As baterias devem ser carregadas de acordo com a se˜ão 8 do manual de instru˜ões.

5 - ASPIRANDO E DISPENSANDO LÍQUIDOS

Encaixando uma pipeta

CUIDADO: Antes de encaixar uma pipeta, certifique-se de que ela não esteja danificada e
não tenha falhas ou rebarbas perto do aro. Certifique-se de que o aro esteja seco.

A pipeta deve ser segurada o mais próximo possível da parte superior e cuidadosamente
inserida no suporte da pipeta até notar uma resist˘ncia (fig. 3A).

AVISO!

Não aplicar for˜a excessiva para não danificar as pipetas finas e evitar risco de lesão. Uma
pipeta encaixada corretamente e vedada no suporte não deve pender para os lados. Após
encaixar uma pipeta, segure o dispositivo de forma a manter o pipetador na posi˜ão vertical.
Não deixe o dispositivo sem uso com uma pipeta encaixada por um longo período, por
exemplo, durante a noite.

CUIDADO: Não deixe o controlador de pipeta de lado se houver líquido na pipeta.

37



Enchendo a pipeta

Antes de aspirar o líquido, ajuste a velocidade pressionando o seletor de VELOCIDADE 
(fig. 1C) até o display mostrar a velocidade correta (fig. 1E).

• velocidade ALTA – aspira˜ão rápida (fig. 2.1)

• velocidade BAIXA – aspira˜ão lenta (fig. 2.2)

Selecione a posi˜ão BAIXA para pipetas com volumes de até 5 ml e a posi˜ão ALTA para
pipetas com volumes maiores de 5 ml. Enquanto segura o controlador de pipeta para que
ela fique na posi˜ão vertical, mergulhe a ponta da pipeta no líquido a ser aspirado (fig. 3B), 
e pressione o botão de aspira˜ão levemente. A velocidade de enchimento da pipeta
depende da profundidade em que o botão de aspira˜ão for pressionado. Quanto mais pro-
fundo ele for pressionado, mais rápido o líquido será aspirado na pipeta.

Extraia um volume um pouco maior de líquido do que o exigido (para compensar o menisco
que se forma acima da marca de volume desejado), ajustando a velocidade de aspira˜ão,
sobretudo no estágio final de enchimento, para não encher demais a pipeta.

Ajustando o volume

Após aspirar o líquido na pipeta, seque a ponta da pipeta com papel absorvente que não
deixe partículas. Então, ajuste precisamente o volume de líquido desejado. Enquanto pres-
siona levemente o botão de dispensar (fig. 3C), dispense o líquido excessivo da pipeta até
o menisco do líquido alinhar-se exatamente com a marca de volume desejado na pipeta.

Esvaziando a pipeta

Segurando o recipiente num ângulo de 10 a 40 graus, ponha a extremidade da pipeta em
contato com a parede do recipiente e pressione o botão de dispensar levemente (fig. 3C).
A intensidade para dispensar depende da profundidade em que o botão de dispensar 
é pressionado. Quanto mais profundo, mais rápido será a saída de líquido da pipeta.

O SWIFTPET PRO tem dois modos de dispensar. O modo de dispensar é selecionado ao
pressionar o seletor de MODO (fig. 1D) até o display mostrar o modo correto (fig. 1E). 

• modo gravidade marcado com no display (fig. 2.4) - a dispensa é feita no modo de
gravidade, ou seja, o líquido sai da pipeta com o próprio peso.

• modo golpe for˜ado marcado com no display (fig. 2.5) – a dispensa é feita no modo
de gravidade, todavia, se o botão de dispensar for pressionado para posi˜ão do meio, 
a bomba é acionada e o líquido é retirado da pipeta

CUIDADO:
Durante a dispensa gravimétrica, a pipeta pode não ser completamente esvaziada devido
∫s características das pipetas usadas com o controlador de pipeta.
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6 - SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se o controlador de pipeta não funcionar, cheque a causa e elimine a falha.

Se as a˜ões acima não corrigirem o mau funcionamento do controlador de pipeta, o dis-
positivo deve ser enviado ao servi˜o da HTL.

Antes de enviar, o produto deve ser limpo e descontaminado. Um questionário disponível
em www.htl.com.pl deve ser preenchido e enviado juntamente com o produto. No ques-
tionário deve ser especificado, de modo preciso, as solu˜ões usadas e o tipo de labo-
ratório no qual o dispositivo foi usado.

7 - TROCANDO O FILTRO

CUIDADO:
As instru˜ões de seguran˜a da Se˜ão 2 devem ser observadas ao desmontar o contro-
lador de pipeta.

A˜ãoPossível causaProblema

Retire o suporte, limpe, lave e
seque.

O suporte da pipeta está
sujo ou molhado (fig. 1G).

A pipeta cai (a for˜a de
suporte da pipeta é muito
baixa), ou pende muito
para o lado.

Troque o suporte por um novo.O suporte de pipeta está
danificado.

Retire o suporte, retire o filtro; se
estiver sujo, troque-o por um
novo.

O filtro está sujo (fig. 1H).A bomba funciona, mas o
controlador de pipeta não
extrai líquido ou extrai
muito lentamente.

Troque os elementos danificados
mecanicamente por novos.

O suporte da pipeta e/ou a
junta de conexão está
danificado (fig. 1J).

Procure por danos na pipeta,
como rachaduras e amassados,
e se houver, troque a pipeta por
uma nova.

A pipeta está danificada.Líquido vaza da pipeta 
(os botões de aspira˜ão 
e dispensar não foram
pressionados)

Veja se a pipeta foi corretamente
inserida no suporte.

A pipeta foi inserida incor-
retamente.

Veja se todas as pe˜as estão
presentes e corretamente instal-
adas.

O suporte de pipeta, o filtro
ou a Junta de conexão foi
instalado incorretamente.

Troque os elementos danificados
mecanicamente por novos.

O suporte da pipeta e/ou a
Junta de conexão está
danificada (fig.1G, fig. 1J).
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A troca do filtro é necessária se a deteriora˜ão da eficácia de extra˜ão for notada. O princi-
pal motivo pode ser filtro sujo após um longo período de uso.

Para trocar o filtro:

•Retire a pipeta.

•Desparafuse o Cone de prote˜ão (fig. 4A).

•Retire a membrana filtrante (fig. 4A) e o suporte de pipeta (fig. 4B).

•Enxague o suporte usando um frasco de lavagem (fig. 4C).

•Sopre o líquido do suporte e espere secar completamente.

•Coloque a nova membrana filtrante (fig. 4D) e monte o dispositivo na ordem inversa.

8 - CARREGANDO AS BATERIAS
CUIDADO!

O SWIFTPET PRO deve ser carregado somente com o carregador original. A tensão deve
atender ∫ especifica˜ão do carregador.

O uso de outros carregadores pode danificar a bateria.

O controlador é entregue com 3 baterias NiMH tipo AAA.

As baterias podem ser trocadas facilmente se necessário. Deve-se apenas retirar a tampa
da bateria (fig. 1K). 

A forma de disposi˜ão das baterias é mostrada na fig. 8.

Carregando:

1. Temperatura de carga: 10 °C a 35 °C.

2. O carregamento da bateria é feita por meio de um carregador (supridor de energia) pela
conexão direta ∫ fonte de energia, ou indiretamente através de uma base de carrega-
mento (fig. 1M). O carregamento da bateria é indicado com a ilumina˜ão sucessiva das
“barras”.

3. Tempo total para carregar: 7-8 horas.

4. O nível de bateria é indicado com tr˘s ''barras” que são mostradas constantemente (fig.
5.1). Quando a bateria estiver carregada, o circuito desligará automaticamente.

Vida útil da bateria: aprox. 1.000 ciclos de carga, se usada corretamente. Não é possível
sobrecarregar a bateria se todas as instru˜ões do fabricante forem seguidas.

AVISO!

Ao usar baterias descartáveis, não conecte o dispositivo ao carregador. Para prolongar 
a vida útil das baterias recarregáveis, as seguintes regras devem ser seguidas:
1. Antes do controlador de pipeta ser ativado pela 1ª vez, as baterias deverão ser carre -

gadas.
2. Evitar ciclos de carga curtos – retire a base da tomada durante o trabalho, quando não

precisar carregar.
3. Se o controlador indicar nível baixo de bateria durante o trabalho, conecte-o a tomada

para continuar trabalhando.
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4. Não deixe o controlador descarregado por muito tempo.
5. Em caso de intervalo longo planejado no trabalho, recomenda-se retirar as baterias do

compartimento de baterias.

9 - MANUTENÇÃO

Limpeza

O SWIFTPET PRO não exige qualquer manuten˜ão. As partes externas do auxiliar de
pipetagem podem ser limpas com um cotonete embebido em álcool isopropílico.

O Cone de prote˜ão e o suporte da pipeta podem ser autoclavados a 121 °C por 20 minu-
tos. Após a autoclavagem, seque o suporte da pipeta. Os filtros incluídos no conjunto,
podem ser esterilizados por autoclavagem a 121 °C por não mais que 15 minutos.

Armazenamento

O SWIFTPET PRO deve ser guardado em um local seco com temperatura entre -20 °C a +50 °C.

Nos intervalos do trabalho, o controlador de pipeta pode ficar na base de carregamento, na
posi˜ão horizontal (fig. 7A) ou vertical (fig. 7B). A base de carregamento pode ser fixada na
parede (fig. 7B) utilizando o conjunto de fixa˜ão enviado com o controlador de pipeta. Se o
controlador for armazenado na base de carregamento (fig. 7A or fig. 7B), a base de carrega-
mento deve ser desligada da energia elétrica.

CUIDADO:
Não guarde o controlador de pipeta com uma pipeta cheia.

Através de testes realizados, confirmamos que o controlador de pipeta é resistente 
∫ radia˜ão ultravioleta. A distância recomendada entre a fonte de radia˜ão e o elemento
exposto não deve ser inferior a 50 cm. Uma exposi˜ão intensa, de longa dura˜ão, pode
alterar ligeiramente o aspecto dos elementos coloridos sem influenciar os parâmetros do
controlador de pipeta.

10 - COMPONENTES
O SWIFTPET PRO é fornecido com os seguintes componentes:

•Controlador de pipeta

•Carregador

•Base de carregamento

•Membrana filtrante 0.2 μm

•Baterias – 3 p˜s.

•Manual de instru˜ão curto

•CD
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11 - INFORMAÇÕES SOBRE PEDIDOS

O SWIFTPET PRO vem com um carregador universal e um conjunto de adaptadores de difer-
entes regiões: UE, EUA, UK e Austrália. Escolha o adaptador adequado e conecte-o a fonte.
Para montar o adaptador, insira-o no espa˜o livres da fonte, na dire˜ão da seta (1), até ouvir
um clique (fig. 6).
Para remover ou trocar o adaptador, simplesmente pressione o botão “PUSH” na dire˜ão da
seta (2), e segurando o botão para baixo, retire o adaptador na dire˜ão da seta (3).
No. no catálogo. 0390

12 - PEÇAS AVULSAS

Item Nome da pe˜a No. no catálogo No. de 
na fig. 1 pe˜as no pct

F Cone de prote˜ão 29053 1

G Suporte de pipeta 29054 1

H Membrana filtrante 0.2 μm 9023 1

Membrana filtrante 0.45 μm    9024 1

J Junta de conexão 9025 1

L Bateria - NiMH, AAA, 1.2V 29066 3

M Base de carregamento 29056 1

N Carregador 9V: EU, US, UK, AU 9010    1

13 - DESCARTE DO PRODUTO
De acordo com a diretiva 2012/19/EU do Parlamento Europeu e do Conselho de resíduos
de equipamentos elétricos e eletrônicos, o controlador de pipeta é identificado com a lix-
eira e um “X” em cima e não pode ser descartado como lixo doméstico.

Conforme os requisitos da Diretiva 2006/66/EC relativa a baterias e acumuladores e resídu-
os de baterias e acumuladores, as baterias devem ser descartas conforme os regulamen-
tos nacionais.

O símbolo da lixeira com um “X” em cima é impresso no manual de
instru˜ão do produto e na embalagem. Para reciclar o produto usado,
envie-o ao centro de servi˜o mais próximo ou ao fabricante. Para detalhes
de contato, acesse http://www.htl.com.pl/recycling2.php
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1 - WST¢P
Pipetor SWIFTPET PRO jest wyrobem medycznym przeznaczonym do profesjonalnego
u˝ytku, do stosowania w diagnostyce in vitro, w celu badania próbek pobranych z organiz-
mu ludzkiego.

Pipetor jest urzàdzeniem przeznaczonym do odmierzania cieczy przy u˝y ciu pipet miarowych
i wspó∏pracuje ze wszystkimi rodzajami pipet o pojem noÊ ciach od 0,5 ml do 100 ml, zarówno
szklanymi jak i wykonanymi z tworzyw sztucznych. 

Pipetor wyposa˝ony jest w wymieny filtr membranowy, który zabezpie cza mechanizm
urzàdzenia przed zabrudzeniem oparami pobieranych roztworów.

Dwustopniowy system regulacji pr´dkoÊci pobierania, pozwala na bardzo szybkie do zo   -
wanie du˝ych i ma∏ych obj´toÊci cieczy.

Dwa tryby wydawania pozwalajà na dobór sposobu wydawania w zale˝noÊci od potrzeb
u˝ytkownika. Ustawienie funkcji pipetora pokazywane jest na wyÊwietlaczu (rys.1E). 

Na rys. 1 pokazano zewn´trzne cz´Êci pipetora z opisem zastosowanych materia∏ów. 

Na rys. 2 pokazano wskaêniki na wyswietlaczu.

2 - ZALECENIA DOTYCZÑCE BEZPIECZE¡STWA PRACY 

NIEBEZPIECZE¡STWO! Ryzyko zranienia. 

UWAGA: Zagro˝enie uszkodzenia urzàdzenia lub powstanie bł´dów w odmierzaniu cieczy.  

Ka˝dy u˝ytkownik przed rozpocz´ciem pracy z pipetorem SWIFTPET PRO powinien zapo z naç
si´ dok∏adnie z niniejszà instrukcjà obs∏ugi.

UWAGA:
• U˝ywanie urzàdzenia niezgodnie z instrukcjà obs∏ugi mo˝e spowodowaç jego uszko dze nie.

• Urzàdzenie powinno byç serwisowane tylko w autoryzowanym serwisie, w prze ciwnym
wypadku producent nie ponosi ˝adnej odpowiedzialnoÊci gwarancyjnej.

• Nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalne cz´Êci zamienne i akcesoria zalecane przez pro-
ducenta. W przypadku wàtpliwoÊci nale˝y skontaktowaç si´ z producentem lub lokalnym
dystrybutorem.

• Do ∏adowania akumulatorów nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie oryginalnej firmowej ∏adowarki.

• W przypadku wystàpienia nieprawid∏owej pracy pipetora nale˝y przerwaç prac´.
Urzàdzenie nale˝y oczyÊciç zgodnie z instrukcjà obs∏ugi i/lub przekazaç do naprawy do
autoryzowanego serwisu.

• W przypadku mechanicznego uszkodzenia obudowy urzàdzenie nale˝y natychmiast
przekazaç do naprawy do autoryzowanego serwisu.

• W czasie pracy nie nale˝y u˝ywaç nadmiernej si∏y.

• Przy pracy z pipetorem nale˝y przestrzegaç ogólnych przepisów bezpie czeƒstwa pracy
dotyczàcych zagro˝eƒ zwiàzanych z pracà w laboratorium.

• Nale˝y u˝ywaç odzie˝y ochronnej, okularów i r´kawic ochronnych. 

POLSKI
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• Pipetor SWIFTPET PRO nale˝y stosowaç wy∏àcznie do odmierzania cieczy w warunkach
zalecanych przez producenta, ograniczonych ze wzgl´du na odpornoÊç chemicznà 
i mechanicznà urzàdzenia, jak i bezpieczeƒstwo u˝ytkownika.

• Nale˝y stosowaç si´ do informacji i zaleceƒ producentów odczynników. 

3 - OGRANICZENIE STOSOWANIA
• Pipetora SWIFTPET PRO nie mo˝na stosowaç do odmierzania substancji, których opary

niszczà tworzywa: PP, SI, EPDM, POM.

• Pipetora nie nale˝y u˝ywaç w atmosferze gro˝àcej wybuchem.

• Nie nale˝y odmierzaç cieczy ∏atwopalnych - a w szczególnoÊci substancji o tempe ra turze
zap∏onu poni˝ej 0 °C (eter, aceton).

• Nie nale˝y stosowaç do pobierania kwasów o st´˝eniu wi´kszym ni˝ 1 mol.

• Nie nale˝y pobieraç roztworów o temperaturze wi´kszej ni˝ 50 °C. 

• Pipetor mo˝e pracowaç w temperaturze od +10 °C do +35 °C. 

4 - URUCHOMIENIE PIPETORA
Pipetor SWIFTPET PRO w∏àcza si´ przez naciÊni´cie dowolnego przycisku. Na wyÊwietlaczu
zostanie pokazany nastawiony tryb pobierania, wydawania oraz stan na∏adowania akumula-
torów. Przyk∏adowe wskazania na wyÊwietlaczu pokazane sà na rys. 5. Akumulatory uznaje
si´ za rozładowane przy braku wyÊwietlanych „cegiełek“ na wskaêniku i  nale˝y je wtedy
naładowaç. Przy pełnym naładowaniu akumulatorów wyÊwie tla ne sà 3 „cegiełki“. 

• Pipetor wy∏àcza sie automatycznie po 5 minutach nieu˝ywania.

• Pipetor mo˝na ∏adowaç tylko oryginalnà ∏adowarkà.

• Napi´cie w sieci powinno byç zgodne z oznaczeniem podanym na ∏adowarce.

• ¸adowanie nale˝y przeprowadziç zgodnie z punktem 8 instrukcji.

5 - POBIERANIE I WYDAWANIE CIECZY 

Mocowanie pipety

UWAGA:
Przed zamocowaniem pipety sprawdê czy pipeta nie jest uszkodzona, nie ma wykru szeƒ 
i ostrych kraw´dzi w cz´Êci chwytowej. Sprawdê czy cz´Êç chwytowa jest sucha.

Pipet´ nale˝y chwyciç mo˝liwie blisko górnego koƒca i ostro˝nie w∏o˝yç w uchwyt pipety
do wyczuwalnego oporu, (rys. 3A). 

Nie nale˝y u˝ywaç zbyt du˝ej si∏y ze wzgl´du na ∏atwoÊç uszkodzenia cienkich pipet 
i niebezpieczeƒstwo skaleczenia. Dobrze zamocowana i uszczelniona w uchwycie
pipeta, nie powinna przechylaç si´ na boki.

Po zamocowaniu pipety urzàdzenie nale˝y trzymaç tak, aby pipeta znajdowa∏a si´ 
w po zycji pionowej. Zaleca si´, aby po skoƒczonej pracy nie pozostawiaç urzà dzenia 
z zamonto wanà pipetà na d∏u˝szy okres czasu np. na noc czy na weekend.
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UWAGA:
Nie nale˝y odk∏adaç pipetora, je˝eli w pipecie znajduje si´ ciecz.

Nape∏nianie pipety

Przed rozpocz´ciem pobierania nale˝y ustawiç pr´dkoÊç poprzez kolejne wciÊni´cie
przełàcznika SPEED (rys. 1C), a˝ do uzyskania właÊciwej pr´dkoÊci na wyÊwietlaczu (rys.1E):

• pr´dkoÊç HIGH - szybkie pobieranie (rys. 2.1),

• pr´dkoÊç LOW - wolne pobieranie (rys. 2.2).

Zaleca si´ ustawienie pr´dkoÊci LOW dla pipet o pojemnoÊci do 5 ml, a dla pipet o pojem-
noÊci wi´kszej od 5 ml zaleca si´ ustawienie pr´dkoÊci HIGH. Trzymajàc pipetor tak, aby
pipeta znajdowa∏a si´ w pozycji pionowej nale˝y zanurzyç koniec pipety w pobieranej
cieczy (rys. 3B) i delikatnie nacisnàç przycisk pobierania. Pr´dkoÊç nape∏niania pipety
zale˝y od g∏´bokoÊci wciÊni´cia przycisku pobierania. Im g∏´biej b´dzie wciÊni´ty przycisk
tym szybciej b´dzie pobierana ciecz do pipety.

Zaleca si´ pobieranie nieznacznie wi´kszej iloÊci cieczy ni˝ zamierzono odmierzyç (menisk
powy˝ej znacznika ˝àdanej obj´toÊci), regulujàc pr´dkoÊç pobierania, szcze gól  nie w koƒ -
co wej fazie nape∏niania tak, aby nie dopuÊciç do przepe∏nienia pipety.

Ustawianie obj´toÊci 

Po pobraniu cieczy do pipety, w celu usuni´cia pozostałoÊci roztworu na zewn´trznej
powierzchni pipety, nale˝y jej zakoƒczenie osuszyç nie pozostawiajàcà  zanieczyszczeƒ
bibułà. Nast´pnie nale˝y ustawiç dok∏adnie ˝àdanà obj´toÊç cieczy. Delikatnie naciskajàc
przycisk wydawania (rys. 3C), nale˝y wydaç nadmiarowà iloÊç cieczy z pi pety a˝ do momentu,
w którym menisk cieczy dok∏adnie pokryje si´ z ˝àdanym znacznikiem obj´ toÊci na pipecie. 

Opró˝nianie pipety

Trzymajàc naczynie w pozycji pochylonej, koniec pipety nale˝y przy∏o˝yç do Êcianki naczynia
i delikatnie nacisnàç przycisk wydawania (rys. 3C). IntensywnoÊç wydawania mo˝na regu-
lowaç g∏´bokoÊcià wciÊni´cia przycisku wydawania. Im g∏´biej wciÊni´ty jest przycisk tym
wyp∏yw cieczy z pipety jest szybszy.

Pipetor SWIFTPET PRO ma dwa tryby wydawania. Tryb wydawania nale˝y ustawiç poprzez
kolejne wciÊni´cie przełàcznika MODE (rys. 1D) a˝ do uzyskania właÊciwego trybu na
wyÊwietlaczu (rys. 1E). 

• wydawanie grawitacyjne oznaczone ikonà na wyÊwietlaczu (rys. 2.4) - wydawanie reali-
zowane jest w trybie grawitacyjnym, ciecz wyp∏ywa z pipety pod wp∏ywem w∏asnego
ci´˝aru.

• wydawanie wymuszone z wydmuchem oznaczone ikonà na wyÊwietlaczu (rys. 2.5) -
wydawanie realizowane jest w trybie grawitacyjnym, natomiast po wciÊni´ciu przycisku
wydawania do połowy skoku, włàcza si´ pompka i realizowane jest szybkie opró˝nianie
pipety z wydmuchem.

UWAGA: 
Ze wzgl´du na w∏aÊciwoÊci pipet miarowych pipeta przy wydawaniu grawitacyjnym nie jest
opró˝niana ca∏kowicie.
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6 - USUWANIE USTEREK
JeÊli w czasie pracy stwierdzisz nieprawid∏owe dzia∏anie pipetora sprawdê przyczyn´ 
i usuƒ usterk´.

Je˝eli wykonanie powy˝szych czynnoÊci nie usunie nieprawid∏owej pracy pipetora nale˝y
wys∏aç pipetor do serwisu HTL. 

Przed wysy∏kà pipetor powinien byç wyczyszczony i odka˝ony. Do wysy∏ki nale˝y do∏à czyç
wype∏nionà ankiet´ (www.htl.com.pl) z dok∏adnà specyfikacjà stosowanych roz two rów 
i typu laboratorium, w którym by∏ eksploatowany.

7 - WYMIANA FILTRA

UWAGA:
Przy obs∏udze pipetora nale˝y przestrzegaç zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa pracy
podanych w rozdziale 2.

Wymiana filtra jest konieczna w przypadku stwierdzenia zmniejszenia efektywnoÊci po bie -
rania. BezpoÊrednià przyczynà mo˝e byç zanieczyszczenie filtra spowodowane jego
d∏ugotrwa∏ym u˝ytkowaniem.

Sposób post´powania Mo˝liwa przyczynaProblem

Wyjmij uchwyt pipety, oczyÊç,
wymyj i wysusz.

Zanieczyszczony, mokry
uchwyt pipety (rys. 1G).

Pipeta wypada (za ma∏a
si∏a trzymania pipety),
mocno odchyla si´ na boki.

Wymieƒ uchwyt na nowy.Uszkodzony uchwyt
pipety.

Wyjmij uchwyt pipety, wyjmij filtr.
JeÊli jest zanie czysz czony,
wymieƒ go na nowy.

Zanieczyszczony filtr 
(rys. 1H).

Pompka pracuje, pipetor
nie pobiera lub pobiera
bardzo wolno.

Uszkodzone mechanicznie detale
wymieƒ na nowe.

Uszkodzony uchwyt pipety
i/lub uszczelka ∏àcznika
(rys. 1J).

Sprawdê, czy u˝ywana pipeta jest
uszkodzona (p´kni´ta, wyszczer-
biona) - jeÊli tak wymieƒ pipet´
na nowà.

Uszkodzona pipeta.Ciecz wycieka z pipety
(przycisk pobierania 
i wydawania nie jest
wciÊni´ty).

Sprawdê, czy pipeta zosta∏a pra wi -
d∏owo zamocowana w uchwycie.

Nieprawid∏owo zamoco-
wana pipeta 

Sprawdê, czy sà wszystkie cz´Êci
i czy zosta∏y prawid∏o wo zamon-
towane.

Nieprawid∏owo za∏o˝ony
uchwyt pipety, filtr lub
uszczelka ∏àcznika.

Uszkodzone mechanicznie detale
wymieƒ na nowe.

Uszkodzony uchwyt pipety
i/lub uszczelka ∏àcznika.
(rys. 1G, rys. 1J)
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Sposób post´powania pokazany jest na (rys. 4).

• Wyjmij pipet´.

• Odkr´ç os∏on´ mocujàcà uchwyt pipety (rys. 4A).

• Wyjmij filtr membranowy (rys. 4A) i uchwyt pipety (rys. 4B).

• Uchwyt starannie wyp∏ucz przy pomocy tryskawki (rys. 4C). 

• Wydmuchnij ciecz z uchwytu i pozostaw go do ca∏kowitego wyschni´cia. 

• Zamontuj nowy filtr membranowy (rys. 4D) i zmontuj wszystko w odwrotnej kolejnoÊci. 

8 - ¸ADOWANIE AKUMULATORÓW
UWAGA:
Pipetor mo˝na ∏adowaç tylko oryginalnà ∏adowarkà. Napi´cie w sieci musi byç zgodne 
z oznaczeniem podanym na ∏adowarce. U˝ywanie ∏adowarki innej ni˝ oryginalna mo˝e
spowodowaç uszkodzenie pipetora lub zniszczenie akumulatorów.

Pipetor posiada 3 akumulatory AAA typu NiMH. Akumulatory (rys. 1L) sà dost´pne dla
u˝ytkownika po zdj´ciu pokrywki akumulatorów (rys. 1K) i mogà byç wymienione na nowe.
Sposób uło˝enia akumulatorów jest pokazany na rys. 8.

¸adowanie:

1. Temperatura ∏adowania 10 °C do 35 °C 

2. Ładowanie akumulatorów odbywa si´ za pomocà ładowarki przez bezpoÊrednie
podłàczenie jej do pipetora lub poÊrednio za pomocà podstawki do ładowania (rys. 1M).
Ładowarka i podstawka znajdujà si´ w wyposa˝eniu ka˝dego pipetora. Ładowanie 
akumulatorów sygnalizowane jest przez kolejne zapalanie si´ "cegiełek". 

3. Czas pe∏nego ∏adowania: 7-8 godz.

4. Po naładowaniu akumulatorów wyÊwietlane sà wszystkie 3 „cegiełki”.

Po naładowaniu akumulatorów, układ ładowania samoczynnie si´ rozłàcza. 

˚ywotnoÊç akumulatorow: około 1000 cykli ładowania przy prawidłowej eksploatacji. 
Nie istnieje mozliwoÊç przeładowania akumulatorów, jeÊli przestrzegane sà wszytkie zalecenia
producenta. 

W przypadku zastosowania jednorazowych baterii, niedopuszczalne jest podłàczanie
urzàdzenia do ładowarki.

W celu przed∏u˝enia ˝ywotnoÊci akumulatorów nale˝y przestrzegaç nast´pujàcych zasad: 
1. Przed pierwszym uruchomieniem pipetora nale˝y naładowaç akumulatory.
2. W trakcie pracy zaleca si´ odkładanie pipetora na podstawk´ odłàczonà do sieci – w

celu ograniczenia doładowywania chwilowego akumulatorów.
3. W przypadku podj´cia pracy pipetorem sygnalizujàcym rozładowanie, mo˝liwe jest

podłàczenie pipetora bezpoÊrednio do ładowarki.
4. Nie nale˝y zostawiaç pipetora w stanie rozładowania na dłu˝szy okres czasu.
5. W przypadku przewidywanej dłu˝szej przerwy w pracy pipetora, zaleca si´ wyjmowanie

akumulatorów z pipetora.
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9 - KONSERWACJA

Czyszczenie

Pipetor SWIFTPET PRO nie wymaga konserwacji. Zewn´trzne cz´Êci pipetora mo˝na czyÊ-
ciç tamponem nasyconym alkoholem izopropylenowym.

Os∏on´ i uchwyt pipety mo˝na autoklawowaç w temperaturze 121 °C przez 20 minut. Uchwyt
pipety po autoklawowaniu nale˝y osuszyç. Dołàczony w komplecie filtr mo˝na ste ry lizowaç
poprzez autoklawowanie w temperaturze 121 °C w czasie nie dłu˝szym ni˝ 15 minut.

Przechowywanie 

Pipetor SWIFTPET PRO nale˝y przechowywaç w suchym miejscu. Dopuszczalna tempera -
tura prze chowywania: -20 °C do +50 °C. 

W trakcie przerwy w pracy pipetor nale˝y umieszczaç na podstawce do ładowania w pozycji
le˝àcej (rys. 7A) lub w pozycji pionowej (rys. 7B). Podstawka do ładowania mo˝e byç zawie -
szo na na Êcianie (rys. 7B), za pomocà zestawu do mocowania znajdujàcego si´ w wypo -
sa˝eniu pipetora. Przy przechowywaniu pipetora na podstawce (rys. 7A lub 7B), podstawka
powinna byç odłàczona od zasilania. 

UWAGA:
Nie nale˝y przechowywaç pipetora z nape∏nionà pipetà.

Pipetor jest odporny na działanie promieni UV, co zostało potwierdzone przez nasze testy.
Zalecana odległoÊç od êródła promieniowania do elementu naÊwietlanego powinna byç nie
mniejsza ni˝ 50 cm. Zbyt długotrwałe, intensywne naÊwietlanie mo˝e  powodowaç niez-
naczne zmiany w estetyce elementów kolorowych, bez wpływu na parametry pipetora.

10 - KOMPLETACJA 
Pipetor SWIFTPET PRO dostarczany jest w nast´pujàcym skompletowaniu:

• Pipetor

• ¸adowarka 

• Filtr membranowy 0,2 μm 

• Podstawka do ∏adowania

• Akumulator – 3szt. 

• Skrócona instrukcja obsługi 

• CD

11 - INFORMACJE O ZAMÓWIENIU
Do pipetora SWIFTPET PRO dołàczona jest uniwersalna ładowarka z kompletem ada pte -
rów w wersjach: EU, US, UK i Australia. W zale˝noÊci od wymagaƒ na danym rynku nale˝y
wybraç odpowiedni adapter i do∏àczyç do obudowy. 

Monta˝ adaptera odbywa si´ przez wsuni´cie adaptera w kszta∏towe wyci´cia w obudowie
w kierunku oznaczonym strza∏kà (1) a˝ do us∏yszenia zatrzaÊni´cia. 
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W celu zdemontowania adaptera nale˝y nacisnàç przycisk „PUSH” zgodnie z kierunkiem
oznaczonym strza∏kà (2) a nast´pnie trzymajàc przycisk wysunàç adapter w kierunku ozna -
czo nym strza∏kà (3). 

Nr katalogowy: 0390

12 - CZ¢ÂCI ZAMIENNE

Pozycja Nazwa cz´Êci Nr katalogowy IloÊç sztuk
wg rys. 1 w opakowaniu

F Os∏ona uchwytu pipety 29053 1

G Uchwyt pipety 29054 1

H Filtr membranowy 0,2 μm 9023 1

Filtr membranowy 0,45 μm 9024    1

J Uszczelka ∏àcznika 9025 1

L Akumulator - NiMH, AAA, 1.2V 29066 3

M Podstawka do ∏adowania 29056 1

N ¸adowarka 9V: EU, US, UK, AU 9010    1

13 - UTYLIZACJA PRODUKTU

Zgodnie z dyrektywà 2012/19/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 lipca 2012 r. 
o zu˝ytym sprz´cie elektrycznym i elektronicznym, pipetor SWIFTPET PRO jest oznaczony
symbolem przekreÊlonego pojemnika na odpady. Symbol ten umieszczony jest w instrukcji
oraz na opakowaniu produktu. Oznacza to, ˝e produkt nie mo˝e byç utylizowany z odpadami
komunalnymi. 

Zgodnie z wymogami dyrektywy 2006/66/WE z dnia 6 wrzeÊnia 2006 r.
dotyczàcej baterii i akumulatorów, zu˝yte baterie oraz akumulatory muszà
byç utylizowane zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami krajowymi. 
Informacje dotyczàce utylizacji produktu dost´pne sà na stronie
www.htl.com.pl/utylizacja_wyrobu.php
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Wszelkie prawa zastrze˝one. Produkty opisane w niniejszej instrukcji sà dost´pne w ograniczonym zakresie i podlegajà
zmianom technicznym. B∏´dy sà dopuszczalne. 
PZ HTL S.A. zastrzega sobie prawo ulepszania lub innego modyfikowania swoich produktów bez wczeÊniejszego
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1 - ÇÇÖÑÖçàÖ
èËÔÂÚ‡ÚÓ SWIFTPET PRO fl‚ÎflÂÚÒfl ËÁ‰ÂÎËÂÏ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡ -
˜ÂÌ Ì˚Ï ‰Îfl ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ‰Ë‡„ÌÓÒÚËÍÂ in vitro, ‰Îfl ËÒÒÎÂ‰Ó -
‚‡ÌËfl ÔÓ·, ‚ÁflÚ˚ı ËÁ Ó„‡ÌËÁÏ‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡.

èËÔÂÚ‡ÚÓ - ˝ÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÂ ‰Îfl ÓÚÏÂË‚‡ÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚË Ò ÔËÏÂÌÂ -
ÌËÂÏ ÏÂÌ˚ı ÔËÔÂÚÓÍ, ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÒÓ ‚ÒÂÏË ‚Ë‰‡ÏË ÔËÔÂÚÓÍ ÂÏÍÓÒÚ¸˛ ÓÚ 0,5
ÏÎ ‰Ó 100 ÏÎ, Í‡Í ÒÚÂÍÎflÌÌ˚ÏË, Ú‡Í Ë ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ÏË. 

èËÔÂÚ‡ÚÓ ÓÒÌ‡˘ÂÌ ÒÏÂÌÌ˚ÏË ÏÂÏ·‡ÌÌ˚ÏË ÙËÎ¸Ú‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â Á‡˘Ë ̆ ‡ ̨ Ú
ÏÂı‡ÌËÁÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËfl Ô‡‡ÏË Ì‡·Ë‡ÂÏ˚ı ‡ÒÚ‚ÓÓ‚. 

Ñ‚‡ ÂÊËÏ‡ ‰ÓÁËÓ‚‡ÌËfl ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ÔÓ‰Ó·‡Ú¸ ÒÔÓÒÓ· ‚˚‰‡˜Ë ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÌÛÊ‰
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÙÛÌÍˆËÈ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ (ËÒ.1E).

ç‡ ËÒ. 1 ÔÓÍ‡Á‡Ì˚ Ì‡ÛÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÔËÏÂÌflÂÏ˚ı Ï‡ÚÂË‡ ÎÓ‚.
ç‡ ËÒ. 2 ÔÓÍ‡Á‡Ì˚ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÏ˚Â Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÁÌ‡˜ÍË.

2 - ìäÄáÄçàü èé ÅÖáéèÄëçéëíà íêìÑÄ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ: êËÒÍ ‡ÌÂÌËfl 
ÇçàåÄçàÖ: êËÒÍ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ËÎË ÔÓfl‚ÎÂÌËfl Ó¯Ë·ÓÍ ÔË ‰ÓÁËÓ‚‡-
ÌËË ÊË‰ÍÓÒÚË                                 

ä‡Ê‰˚È ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔËÒÚÛÔËÚ¸ Í ‡·ÓÚÂ Ò ÔËÔÂÚ‡ÚÓÓÏ SWIFTPET PRO,
‰ÓÎÊÂÌ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ Ó·ÒÎÛÊË ‚‡Ì Ë˛.

ÇçàåÄçàÖ:

• èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ÌÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Â„Ó
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛. 

• ëÂ‚ËÒ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌÓÏ ÔÛÌÍÚÂ
ÒÂ‚ËÒ‡, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÒÌËÏ‡ÂÚ Ò ÒÂ·fl „‡‡ÌÚËÈÌÛ˛ ÓÚ ‚ÂÚ -
ÒÚ‚ÂÌ ÌÓÒÚ¸. 

• ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, Â -
ÍÓ ÏÂÌ ‰ÛÂÏ˚Â ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ. Ç ÒÓÏÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÛ˜‡flı ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÔÓ -
ËÁ ‚Ó ‰Ë ÚÂÎ˛ ËÎË ÏÂÒÚÌÓÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ. 

• ÑÎfl Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÂ
ÙËÏÂÌÌÓÂ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. 

• Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓfl‚ÎÂÌËfl ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂ‚‡Ú¸
‡·ÓÚÛ. ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó Ó˜ËÒÚËÚ¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ë/ËÎË
ÓÚÔ‡‚ËÚ¸ Ì‡ ÂÏÓÌÚ ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÒÂ‚ËÒ. 

• Ç ÒÎÛ˜‡Â ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÍÓÔÛÒ‡ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ
ÓÚÔ‡‚ËÚ¸ Ì‡ ÂÏÓÌÚ ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÛÌÍÚ ÒÂ‚ËÒ‡. 

• ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ ˜ÂÁÏÂÌÛ˛ ÒËÎÛ. 

êìëëäàâ
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èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ:
• èË ‡·ÓÚÂ Ò ÔËÔÂÚ‡ÚÓÓÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ Ó·˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÔÓ ·Â ÁÓ Ô‡ÒÌÓÒÚË

ÚÛ‰‡, Í‡Ò‡˛˘ËÂÒfl Û„ÓÁ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò ‡·ÓÚÓÈ ‚ Î‡·Ó‡ÚÓËflı. ëÎÂ‰ÛÂÚ ÌÓÒËÚ¸
Á‡˘ËÚÌÛ˛ Ó‰ÂÊ‰Û, Á‡˘ËÚÌ˚Â Ó˜ÍË Ë ÔÂ˜‡ÚÍË. 

• èËÔÂÚ‡ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÓÚÏÂË‚‡ÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚË ‚ ÛÒÎÓ‚Ëflı,
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚ı ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ, ÎËÏËÚËÛÂÏ˚ı ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ Ë ÏÂı‡ÌË ̃ ÂÒ ÍÓÈ
ÒÚÓÈÍÓÒÚ¸˛ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸˛ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. 

• çÂÎ¸Áfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ ‚ ÛÒÎÓ‚Ëflı, ÓÔ‡ÒÌ˚ı ÔÓ ‚Á˚‚Û. 

• ëÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ Â‡„ÂÌÚÓ‚. 

3 - éÉêÄçàóÖçàü èêàåÖçÖçàü
• èËÔÂÚ‡ÚÓ SWIFTPET PRO ÌÂÎ¸Áfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ‰Îfl ÓÚÏÂË‚‡ÌËfl ‚Â˘ÂÒÚ‚, Ô‡˚ ÍÓÚÓ˚ı

‡ÁÛ¯‡˛Ú ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔÎ‡ÒÚËÍË: PP, SI, EPDM, POM.

• èËÔÂÚ‡ÚÓ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ‚ ÓÔ‡ÒÌÓÈ ÔÓ ‚Á˚‚Û ÒÂ‰Â.

• çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÏÂË‚‡Ú¸ ÎÂ„ÍÓ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËÂÒfl ÊË‰ÍÓÒÚË - ‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ 
Ò ÚÂÏ ÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËfl ÌËÊÂ 0 °C (˝ÙË, ‡ˆÂÚÓÌ).

• çÂ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl Ì‡·Ë‡ÌËfl ÍËÒÎÓÚ Ò ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÂÈ ·ÓÎÂÂ 1 å.

• çÂ Ì‡·Ë‡Ú¸ ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚˚¯Â 50 °C. 

• èËÔÂÚ‡ÚÓ ÏÓÊÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı ÓÚ +10 °C ‰Ó +35 °C. 

4 - èéÑÉéíéÇäÄ SWIFTPET PRO ä êÄÅéíÖ
èËÔÂÚ‡ÚÓ SWIFTPET PRO ‚ÍÎ˛˜ÂÌ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ Î˛·ÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë. ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ-
·‡ÊÂÌ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È ÂÊËÏ Ì‡·Ë‡ÌËfl, ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl, ‡ Ú‡Í ÊÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚. ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â ‚‡Ë‡ÌÚ˚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Ì‡ ËÒ. 5. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ Ò˜ËÚ‡˛Ú-
Òfl ‡ÁflÊÂÌÌ˚ÏË ÔË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ‚˚Ò‚Â˜Ë‚‡ÌËfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ‰ÂÎÂÌËÈ, ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛˘Ëı
ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË Ë Ëı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡fl‰ËÚ¸. èË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌ˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ-
‡ı ‚˚Ò‚Â˜Ë‚‡˛ÚÒfl 3 ‰ÂÎÂÌËfl.

• èËÔÂÚ‡ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÂÒÎË ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ 5 ÏËÌ.

• èËÔÂÚ‡ÚÓ ÏÓÊÌÓ Á‡flÊ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚ ÓË„ËÌ‡Î¸ ÌÓ „Ó Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡. 

• ç‡ÔflÊÂÌËÂ ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌÓ ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Ì‡ÔflÊÂÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â.

• á‡fl‰ÍÛ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÛÌÍÚÛ 8 ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡. 

5 - çÄÅàêÄçàÖ à ÇõèìëäÄçàÖ ÜàÑäéëíà 

äÂÔÎÂÌËÂ ÔËÔÂÚÍË

ÇçàåÄçàÖ: 

èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔËÔÂÚÍÛ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ÌÂÚ ÎË Ì‡ ÌÂÈ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ ËÎË ÓÒ Ú˚ı
ÍÓÏÓÍ ‚ Á‡ı‚‡ÚÌÓÈ ˜‡ÒÚË. èÓ‚Â¸ÚÂ, ÒÛı‡ ÎË Á‡ı‚‡ÚÌ‡fl ˜‡ÒÚ¸. 

èËÔÂÚÍÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÁflÚ¸ ÛÍÓÈ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í ‚ÂıÌÂÏÛ ÍÓÌˆÛ Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ ‚ÎÓÊËÚ¸
‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ‰Ó Ó˘ÛÚËÏÓ„Ó ÛÔÓ‡ (ËÒ. 3A). 
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èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ:

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ˝ÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸ ÒÓ ÒÎË¯ÍÓÏ ·ÓÎ¸¯ËÏ ÛÒËÎËÂÏ, ‚‚Ë‰Û ÎÂ„ÍÓÒÚË ÔÓ‚ÂÊ ‰ÂÌËfl
ÚÓÌÍËı ÔËÔÂÚÓÍ Ë ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓ‡ ÌÂÌËfl. ïÓÓ¯Ó Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ‡fl Ë ÛÔÎÓÚÌÂ ÌÌ‡fl 
‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎÂ ÔËÔÂÚÍ‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÚÍÎÓÌ flÚ¸ Òfl Ì‡·ÓÍ. 
á‡ÍÂÔË‚ ÔËÔÂÚÍÛ, ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰ÂÊ‡Ú¸ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÔËÔÂÚÍ‡ Ì‡ıÓ‰ËÎ‡Ò¸ 
‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËË. ÎÓÏ‡ ÍÓÔÛÒ‡ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÓÚÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ Â„Ó
‚ÏÂÒÚÂ Ò Á‡ÍÂÔÎÂÌÌÓÈ ÔËÔÂÚÍÓÈ. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ‡·ÓÚ˚ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÔËÔÂÚÍÓÈ Ì‡‰ÓÎ„Ó, Ì‡ÔËÏÂ, Ì‡ ÌÓ˜¸ ËÎË ÛËÍÂÌ‰. 

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ, ÂÒÎË ‚ ÔËÔÂÚÍÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÊË‰ÍÓÒÚ¸.

ç‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ÔËÔÂÚÍË

èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ Ì‡·Ë‡ÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ ÔÛÚÂÏ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Ì‡Ê‡ÚËfl ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl SPEED (ËÒ. 1C), ‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔÓfl‚ÎÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ ÒÍÓÓ-
ÒÚË Ì‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÂ (ËÒ.1E).

• ÒÍÓÓÒÚ¸ HIGH – ·˚ÒÚÓÂ Ì‡·Ë‡ÌËÂ, (ËÒ. 2.1),

• ÒÍÓÓÒÚ¸ LOW – ÏÂ‰ÎÂÌÌÓÂ Ì‡·Ë‡ÌËÂ, (ËÒ. 2.2).

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ LOW ‰Îfl ÔËÔÂÚÓÍ ÂÏÍÓÒÚ¸˛ ‰Ó 5 ÏÎ, ‰Îfl ÔËÔÂ-
ÚÓÍ ÂÏÍÓÒÚ¸˛ ·ÓÎÂÂ 5 ÏÎ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ HIGH. ì‰ÂÊË‚‡fl
ÔËÔÂÚ‡ÚÓ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÔËÔÂÚÍ‡ Ì‡ıÓ‰ËÎ‡Ò¸ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËË, ÔÓ„ÛÁËÚ¸ ÍÓÌÂˆ
ÔËÔÂÚÍË ‚ Ì‡·Ë‡ÂÏÛ˛ ÊË‰ ÍÓÒÚ¸ (ËÒ. 3B) Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡·Ë‡ÌËfl.
ëÍÓÓÒÚ¸ Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÔËÔÂÚÍË Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ „ÎÛ·ËÌ˚ Ì‡‰‡‚ÎË‚‡ÌËfl ÍÌÓÔÍË Ì‡·Ë‡ÌËfl.
óÂÏ „ÎÛ·ÊÂ Ì‡‰‡‚ÎÂÌ‡ ÍÌÓÔÍ‡, ÚÂÏ ‚˚¯Â ÒÍÓÓÒÚ¸ Ì‡·Ë‡ÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚË ‚ ÔËÔÂÚÍÛ. 

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ì‡·‡Ú¸ ÌÂÏÌÓ„Ó ·ÓÎ¸¯ÂÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÊË‰ÍÓÒÚË, ˜ÂÏ ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl
ÓÚÏÂËÚ¸ (ÏÂÌËÒÍ ‚˚¯Â ÏÂÚÍË ÌÛÊÌÓ„Ó Ó·˙ÂÏ‡), Â„ÛÎËÛfl ÒÍÓÓÒÚ¸ Ì‡·Ë‡ÌËfl,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ ÍÓÌÂ˜ÌÓÈ Ù‡ÁÂ Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÚ¸ ÔÂÂÔÓÎÌÂÌËfl ÔËÔÂÚÍË. 

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ó·˙ÂÏ‡

èÓÒÎÂ Ì‡·Ë‡ÌËfl ÔËÔÂÚÍÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË, ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ÊË‰ÍÓÒÚË Ò Ì‡ÛÊÌÓÈ
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔËÔÂÚÍË, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÒÛ¯ËÚ¸ ÂÂ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ÌÂ ÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÏ Á‡„flÁÌÂ-
ÌËÈ ÔÓÏÓÍ‡˛˘ËÏ Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ. á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÓ˜ÌÓ ÚÂ·ÛÂÏ˚È Ó·˙ÂÏ ÊË‰ÍÓÒÚË.
éÒÚÓÓÊÌÓ Ì‡‰‡‚ÎË‚‡fl ÍÌÓÔÍÛ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl (ËÒ. 3C), ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò·‡Ò˚‚‡Ú¸ ËÁÎË¯ÌÂÂ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÊË‰ÍÓÒÚË ËÁ ÔËÔÂÚÍË ‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡, ÍÓ„‰‡ ÏÂÌËÒÍ ÊË‰ÍÓÒÚË ÒÓ‚Ô‡‰ÂÚ Ò ÌÛÊ -
ÌÓÈ ÏÂÚÍÓÈ Ó·˙ÂÏ‡ Ì‡ ÔËÔÂÚÍÂ. 

éÔÓÓÊÌÂÌËÂ ÔËÔÂÚÍË

ì‰ÂÊË‚‡fl ÒÓÒÛ‰ ‚ Ì‡ÍÎÓÌÌÓÈ ÔÓÁËˆËË, ÍÓÌÂˆ ÔËÔÂÚÍË ÔËÎÓÊËÚ¸ Í ÒÚÂÌÍÂ ÒÓÒÛ‰‡ 
Ë ÓÒ ÚÓ ÓÊÌÓ Ì‡‰‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl (ËÒ. 3C). àÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl
ÏÓÊÌÓ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ „ÎÛ·ËÌÓÈ Ì‡‰‡‚ÎË‚‡ÌËfl ÍÌÓÔÍË. óÂÏ „ÎÛ·ÊÂ ÓÌ‡ Ì‡‰‡‚ÎÂÌ‡, ÚÂÏ
·˚ÒÚÂÂ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ‚˚ÚÂÍ‡ÂÚ ËÁ ÔËÔÂÚÍË. 

èËÔÂÚ‡ÚÓ ËÏÂÂÚ ‰‚‡ ÂÊËÏ‡ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl. êÂÊËÏ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÔÛÚÂÏ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl MODE (ËÒ. 1D) ‰Ó ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ÚÂ-
·ÛÂÏÓ„Ó ÂÊËÏ‡ Ì‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÂ (ËÒ. 1Ö).
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• É‡‚ËÚ‡ˆËÓÌÌÓÂ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÓ Í‡ÔÎÂÈ Ì‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÂ (ËÒ. 2.4)
- ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËÂ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ „‡‚ËÚ‡ˆËÓÌÌÓ, ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ‚˚ÚÂÍ‡ÂÚ ËÁ ÔË ÔÂÚÍË ÔÓ‰
‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ ÒËÎ˚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ‚ÂÒ‡. ëÍÓÓÒÚ¸ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl Â„ÛÎËÛÂÚÒfl „ÎÛ·ËÌÓÈ
Ì‡‰‡‚ÎË‚‡ÌËfl ÍÌÓÔÍË ‚˚ÔÛÒÍ‡; 

• ÔËÌÛ‰ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËÂ Ò ‚˚‰Û‚ÓÏ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÓ ÁÌ‡ÍÓÏ "ÒÚÂÎÍ‡" Ì‡ ËÌ‰ËÍ‡-
ÚÓÂ (ËÒ. 2.5) - ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ‚ „‡‚ËÚ‡ˆËÓÌÌÓÏ ÂÊËÏÂ, ÔË ˝ÚÓÏ,
ÔÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÍË ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl ‰Ó ÔÓÎÓ‚ËÌ˚ ıÓ‰‡, ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒ Ë ÔÓËÁ‚Ó-
‰ËÚÒfl ·˚ÒÚÓÂ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËÂ Ò ‚˚‰Û‚ÓÏ. 

6 - ìëíêÄçÖçàÖ çÖàëèêÄÇçéëíÖâ
ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÔÓfl‚flÚÒfl ÔËÁÌ‡ÍË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡,
Ì‡È‰ËÚÂ ÔË˜ËÌÛ Ë ÛÒÚ‡ÌËÚÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸. 

ëÔÓÒÓ· ÛÒÚ‡ÌÂÌËflÇÓÁÏÓÊÌ‡fl ÔË˜ËÌ‡èÓ·ÎÂÏ‡

àÁ‚ÎÂ˜¸ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË,
Ó˜ËÒÚËÚ¸, ÔÓÏ˚Ú¸ Ë ÓÒÛ¯ËÚ¸.

á‡„flÁÌÂÌ, ÏÓÍ˚È
‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË. 
(ËÒ. 1G)

èËÔÂÚÍ‡ ‚˚Ô‡‰‡ÂÚ 
(ÒÎ‡·Ó ‰ÂÊËÚÒfl),
ÒËÎ¸ÌÓ ÓÚÍÎÓÌflÂÚÒfl
Ì‡·ÓÍ.

á‡ÏÂÌËÚ¸ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ ÌÓ‚˚È.èÓ‚ÂÊ‰ÂÌ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸
ÔËÔÂÚÍË.

àÁ‚ÎÂ˜¸ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË 
Ë ÙËÎ¸Ú.

á‡„flÁÌÂÌ ÙËÎ¸Ú. 
(ËÒ. 1H)

ç‡ÒÓÒ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÌÓ
ÔËÔÂÚ‡ÚÓ ÌÂ Ì‡·Ë‡ÂÚ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ËÎË Ì‡·Ë‡ÂÚ
Ó˜ÂÌ¸ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ.

èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍË
‰ÂÚ‡ÎË Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÌÓ‚˚ÏË.

èÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸
ÔËÔÂÚÍË Ë/ËÎË
ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì‡fl
ÔÓÍÎ‡‰Í‡ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎfl.
(ËÒ. 1J)

èÓ‚ÂËÚ¸, ÌÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ‡ ÎË
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ‡fl ÔËÔÂÚÍ‡ - ÌÂÚ ÎË
Ì‡ ÌÂÈ ÚÂ˘ËÌ, ‚˚˘Â·ÎÂÌËÈ -
ÂÒÎË ËÏÂ˛ÚÒfl, Á‡ÏÂÌËÚ¸
ÔËÔÂÚÍÛ ÌÓ‚ÓÈ.

èÓ‚ÂÊ‰ÂÌ‡ ÔËÔÂÚÍ‡.ÜË‰ÍÓÒÚ¸ ‚˚ÚÂÍ‡ÂÚ 
ËÁ ÔËÔÂÚÍË 
(ÍÌÓÔÍË Ì‡·Ë‡ÌËfl Ë
‚˚ÔÛÒÍ‡ÌËfl ÌÂ Ì‡Ê‡Ú˚).

èÓ‚ÂËÚ¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË Á‡ -
ÍÂÔ ÎÂÌ‡ ÔËÔÂÚÍ‡ ‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎÂ.

èËÔÂÚÍ‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ
Á‡ÍÂÔÎÂÌ‡.

èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡ÎË˜ËÂ ‚ÒÂı
˜‡ÒÚÂÈ Ë Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ò·ÓÍË 

çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ -
ÎÂÌ˚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË,
ÙËÎ¸Ú ËÎË ÔÓÍÎ‡‰Í‡
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎfl.
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ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÓÔËÒ‡ÌÌ˚ı ‚˚¯Â ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ ÓÔflÚ¸ ‡·ÓÚ‡ÂÚ
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ, Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÔ‡‚ËÚ¸ ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÔÛÌÍÚ HTL. 

èÂÂ‰ ÓÚÔ‡‚ÍÓÈ ËÁ‰ÂÎËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ Ó˜Ë˘ÂÌÓ Ë Ó·ÂÁÁ‡‡ÊÂÌÓ. èËÎÓÊËÚ¸ Í ÌÂÏÛ
Á‡ÔÓÎÌÂÌÌÛ˛ ‡ÌÍÂÚÛ (www.htl.com.pl) Ò ÚÓ˜Ì˚Ï ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÔËÏÂÌflÂÏ˚ı ‡ÒÚ‚ÓÓ‚ Ë
ÚËÔ‡ Î‡·Ó‡ÚÓËË, ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÓÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl. 

7 - áÄåÖçÄ îàãúíêÄ 
ÇçàåÄçàÖ:
èË ‡Á·ÓÍÂ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÚÛ‰‡,
ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‚ ‡Á‰ÂÎÂ 2. 

á‡ÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÒÌËÊÂÌËfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ì‡·Ë‡ÌËfl. çÂÔÓÒ -
Â‰ ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÔË˜ËÌÓÈ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Á‡„flÁÌÂÌËÂ ÙËÎ¸Ú‡, ‚˚Á‚‡ÌÌÓÂ Â„Ó ‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚Ï
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ. 

èÓfl‰ÓÍ Á‡ÏÂÌ˚ ÔÓÍ‡Á‡Ì Ì‡ (ËÒ. 4).

• Ç˚ÌÛÚ¸ ÔËÔÂÚÍÛ.

• éÚ‚ÂÌÛÚ¸ ÒÚ‡Í‡Ì, ÍÂÔfl˘ËÈ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË (ËÒ. 4A).

• Ç˚ÌÛÚ¸ ÏÂÏ·‡ÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú (ËÒ. 4A) Ë ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË (ËÒ. 4B).

• ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ¯ÔËˆ‡ (ËÒ. 4C).

• Ç˚‰ÛÚ¸ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ËÁ ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl Ë ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ Â„Ó ‰Ó ÔÓÎÌÓ„Ó ‚˚Ò˚ı‡ÌËfl. 

• ÇÒÚ‡‚ËÚ¸ ÌÓ‚˚È ÏÂÏ·‡ÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú (ËÒ. 4D) Ë ÒÓ·‡Ú¸ ‚ Ó·‡ÚÌÓÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó ‚‡ÚÂÎ¸ ÌÓÒÚË.

8 - áÄêüÑäÄ ÄääìåìãüíéêéÇ
ÇçàåÄçàÖ:
èËÔÂÚ‡ÚÓ ÏÓÊÌÓ Á‡flÊ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡. ç‡Ôfl -
ÊÂÌËÂ ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ÔflÊÂÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â. 

èÓÒÎÂ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚, ·ÎÓÍ Á‡fl‰ÍË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl. 

èËÔÂÚÍ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ 3 ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ÏË AAA ÚËÔ‡ NiMH.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ (ËÒ.1L) ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÓÒÎÂ ÒÌflÚËfl Í˚¯ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ-
Ó‚ (ËÒ. 1K) Ë ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌ˚ ÌÓ‚˚ÏË. ëÔÓÒÓ· ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÔÓÍ‡-
Á‡Ì Ì‡ ËÒ. 8.

á‡fl‰Í‡:

1. íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Á‡fl‰ÍË ÓÚ 10 °C ‰Ó 35 °C 

2. á‡fl‰Í‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Á‡fl‰Ì˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ 
Í ÒÂÚË ËÎË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË ‰Îfl Á‡fl‰ÍË (ËÒ. 1å). á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 

èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍË
‰ÂÚ‡ÎË Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÌÓ‚˚ÏË.

èÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸
ÔËÔÂÚÍË Ë/ËÎË
ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì‡fl
ÔÓÍÎ‡‰Í‡ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎfl.
(ËÒ. 1G, ËÒ. 1J)

êìëëäàâ
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Ë ÔÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ Í Í‡Ê‰ÓÈ ÔËÔÂÚÍÂ. á‡fl‰Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÒË„-
Ì‡ÎËÁËÛÂÚÒfl ÔÓfl‚ÎÂÌËÂÏ ‰ÂÎÂÌËÈ.

3. èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓÎÌÓÈ Á‡fl‰ÍË: 7-8 ˜.

4. èÓÒÎÂ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚, ÓÚÓ·‡Ê‡˛ÚÒfl ‚ÒÂ 3 «ÍÛ·ËÍ‡».

èÓÒÎÂ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚, ·ÎÓÍ Á‡fl‰ÍË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl. 

èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÒÎÛÊ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÔË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË: ÓÍÓÎÓ 1000
ˆËÍÎÓ‚ Á‡fl‰ÍË. 

çÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔÂÂÁ‡fl‰‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚, ÂÒÎË ÒÓ·Î˛‰‡˛ÚÒfl ‚ÒÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ:

Ç ÒÎÛ˜‡Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚ı ·‡Ú‡ÂÈ, ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í Á‡fl‰ÌÓÏÛ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Û.
ÑÎfl ÔÓ‰ÎÂÌËfl ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔË‰ÂÊË‚‡Ú¸Òfl ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
Ô‡‚ËÎ: 
1. èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡fl‰ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚.
2. Ç ÔÓˆÂÒÒÂ ‡·ÓÚ˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ, ÓÚÍÎ˛˜ÂÌÌÛ˛

ÓÚ ÒÂÚË – ‚ ˆÂÎflı Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl  Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓÈ ÔÓ‰Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.
3. Ç ÒÎÛ˜‡Â ‡·ÓÚ˚ Ò ÔËÔÂÚ‡ÚÓÓÏ, ÒË„Ì‡ÎËÁËÛ˛˘ËÏ ‡Áfl‰ÍÛ, ÏÓÊÌÓ Â„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛-

˜ËÚ¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Í Á‡fl‰ÌÓÏÛ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Û.
4. çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ ‚ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË Ì‡‰ÓÎ„Ó.
5. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÏÓ„Ó ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂÂ˚‚‡ ‚ ‡·ÓÚÂ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÂÍÓÏÂÌ‰Û-

ÂÚÒfl ‚˚ÌÛÚ¸ ËÁ ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚.

9 - íÖïìïéÑ

é˜ËÒÚÍ‡

èËÔÂÚ‡ÚÓ SWIFTPET PRO ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÚÂıÛıÓ‰‡. ç‡ÛÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡ ÏÓÊÌÓ
Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ú‡ÏÔÓÌÓÏ, ÔÓÔËÚ‡ÌÌ˚Ï ËÁÓÔÓÔËÎÂÌÓ‚˚Ï ÒÔËÚÓÏ. 

ëÚ‡Í‡Ì Ë ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡  ÏÓÊÌÓ ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 121 °C ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 20 ÏËÌÛÚ.

ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË ÔÓÒÎÂ ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËË ‚ ‡‚ÚÓÍÎ‡‚Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒÛ¯ËÚ¸.  

ï‡ÌÂÌËÂ

èËÔÂÚ‡ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ. ÑÓÔÛÒÚËÏ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ı‡ÌÂÌËfl: ÓÚ 
-20 °C ‰Ó +50 °C. 

ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÂÂ˚‚Ó‚ ‚ ‡·ÓÚÂ Ò ÔËÔÂÚÍÓÈ, ÂÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ
‰Îfl Á‡fl‰ÍË ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË (ËÒ. 7Ä) ËÎË ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË
(ËÒ. 7). èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl Á‡fl‰ÍË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Á‡ÍÂÔÎÂÌ‡ Ì‡ ÒÚÂÌÂ (ËÒ. 7Ç)  ÔË ÔÓÏÓ-
˘Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ ÔÓÒÚ‡‚ÍË. 

ÇçàåÄçàÖ:
çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ı‡ÌËÚ¸ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ Ò Ì‡ÔÓÎÌÂÌÌÓÈ ÔËÔÂÚÍÓÈ. 
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èËÔÂÚÓ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ Í ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ìî ÎÛ˜ÂÈ, ˜ÚÓ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌÓ Ì‡¯ËÏË ËÒÔ˚Ú‡ÌËflÏË.
êÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ‰Ó Ó·ÎÛ˜‡ÂÏÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡
‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 50 ÒÏ. ëÎË¯ÍÓÏ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ, ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÂ Ó·ÎÛ˜ÂÌËÂ
ÏÓÊÂÚ  ‚˚Á‚‡Ú¸ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ‚Ë‰‡ ˆ‚ÂÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚, ˜ÚÓ ÌÂ
ÔÓ‚ÎËflÂÚ Ì‡ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÔËÔÂÚÓ‡.

10 - äéåèãÖäíÄñàü
äÓÏÔÎÂÍÚ ÔËÔÂÚ‡ÚÓ‡   SWIFTPET PRO ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÒÓÒÚ‡‚Â:
• èËÔÂÚ‡ÚÓ

• á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó

• åÂÏ·‡ÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú 0,2 ÏÍÏ

• èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl Á‡fl‰ÍË

•ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ - 3 ¯Ú. 

•ä‡ÚÍ‡fl ËÌÒÚÛÍˆËfl Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl 

•CD

11 - àçîéêåÄñàü é áÄäÄáÄï
Ç ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ Ò ÔËÔÂÚÍÓÈ SWIFTPET PRO Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸ÌÓÂ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈ-
ÒÚ‚Ó Ò ÍÓÏÔÎÂÍÚÓÏ ‡‰‡ÔÚÂÓ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÚËÔÓ‚: Öë, ëòÄ, ÄÌ„ÎËfl Ë Ä‚ÒÚ‡ÎËfl.
Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ Ì‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˚ÌÍÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚·‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ
‡‰‡ÔÚÂ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â„Ó Ì‡ ÍÓÔÛÒ. 

åÓÌÚ‡Ê ‡‰‡ÔÚÂ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÛÚÂÏ Â„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓ ÙÓÏÂ ‚˚ÂÁ‡ ‚ ÍÓÔÛÒÂ ‚ Ì‡-
Ô‡‚ÎÂÌËË, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏ ÒÚÂÎÍÓÈ (1) ‰Ó ˘ÂÎ˜Í‡. 

ÑÎfl ÒÌflÚËfl ‡‰‡ÔÚÂ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ “PUSH” ÔÓ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÒÚÂÎÍË (2),
‡ Á‡ÚÂÏ, Û‰ÂÊË‚‡fl ÍÌÓÔÍÛ, ‚˚ÌÛÚ¸ ‡‰‡ÔÚÂ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË (3).

ä‡Ú‡ÎÓÊÌ˚È ‹: 0390

12 - áÄèÄëçõÖ óÄëíà

èÓÁËˆËfl ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ ä‡Ú‡ÎÓÊÌ˚È ‹ äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ì‡
ËÒ.1 ¯ÚÛÍ ‚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ

F ëÚ‡Í‡Ì ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl 29053 1

G ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÔËÔÂÚÍË 29054 1

H åÂÏ·‡ÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú 0,2 ÏÍÏ 9023 1

åÂÏ·‡ÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú 0,45 ÏÍÏ      9024     1

J èÓÍÎ‡‰Í‡ ÒoÂ‰ËÚÂÎfl 9025 1

L ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ - NiMH, AAA, 1,2V 29066      3

M èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl Á‡fl‰ÍË 29056 1

N á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 9V: EU, US, UK, AU 9010 1

êìëëäàâ
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13 - ìíàãàáÄñàü èêéÑìäíÄ
ëÓ„Î‡ÒÌÓ ‰ËÂÍÚË‚Â 2012/19/EU Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓ‚ÂÚ‡ Ë è‡Î‡ÏÂÌÚ‡ ÓÚ 4 Ë˛Îfl 2012
„Ó‰‡, Í‡Ò‡˛˘ÂÈÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ë ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl,
ÔËÔÂÚÍ‡ SWIFTPET PRO ËÏÂÂÚ Ì‡ ÒÂ·Â Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÔÂÂ˜ÂÍÌÛÚÓ„Ó ÏÛÒÓÌÓ„Ó ·‡Í‡.
Ñ‡ÌÌ˚È ÒËÏ‚ÓÎ ÔËÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ËÁ‰ÂÎËfl. ùÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ,
˜ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ÏÂÒÚÂ Ò ·˚ÚÓ‚˚ÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË. 

ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ‰ËÂÍÚË‚˚ 2006/66/WE ÓÚ 6 ÒÂÌÚfl·fl 2006 „.,
Í‡Ò‡˛˘ÂÈÒfl ·‡Ú‡ÂÈ Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ·‡Ú‡ÂË Ë
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰ÂÈÒÚ‚Û˛-
˘ËÏË „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÌÓÏ‡ÚË‚Ì˚ÏË ‡ÍÚ‡ÏË. 

àÌÙÓÏ‡ˆËfl ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË Ì‡ 
www.htl.com.pl/recycling2.php
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ÇÒÂ Ô‡‚‡ Á‡˘Ë˘ÂÌ˚. èÓ‰ÛÍÚ˚, ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË, ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ ‚ Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Â Ë
ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ ËÁÏÂÌÂÌËflÏ. é¯Ë·ÍË ‰ÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl. 
PZ HTL S.A. ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó Ì‡ ÛÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÎË·Ó ËÌÓ„Ó Ó‰‡ ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆË˛ Ò‚ÓËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚
·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl. 
© 2015 PZ HTL S.A. 
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Distributed by:

PZ HTL S.A.
Daniszewska 4

02-230 Warsaw, Poland
Tel.: + 48 22 492 19 00
Fax: + 48 22 492 19 93

www.htl.com.pl


